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[ηχέΰατ· ον μεν γάρ τι χατα&νητός γ ετετυκτο.] '»
ώς δ' οτ οπός γάλα λευκόν επειγόμενος Ουνέπηξεν
υγρόν εόν, μάλα 0’ ώχα περιτρέψεται χυχόωντι ,
ως άρα χαρπαλίμως ΙηΟατο ϋ-οϋρον

"
Αρηα .

τον 6 ’ °
Ηβη λοϋΟεν, χαρίεντα δε εϊματα εϋΟεν ' 905

πάρ όε Διϊ Κρονίωνι xad-έζετο χϋδεϊ γαίων.
ai δ’ αϋτις προς δώμα Διός μεγάλοιο νεοντο,

'
Ήρη τ Δργείη χαϊ Δλαλχομενψς Δϋήνη,
παύϋαΰαι βροτολοιγόν / ίρην άνδροχταϋιάων.

Ζ.

Έχτορος χιά 'Ανδρομάχης ομιλία.

Τρώων δ ' οΐώϋ -η χαι Αχαιών φνλοπις alvrf β
πολλά δ '

άρ ενϋ-α χαι εν }) ' ϊϋνβε μάχη πεδίοιο
άλλήλων ί&υνομένων χαλχήρεα δοΰρα
μεϋϋηγυς Σιμόεντος Ιδε £ άνϋ·οιο ροάων .

Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος , ερχος Αχαιών, 5

901 fehlte schon in alten Hand¬
schriften . Nach dessen Einfügung
schrieb man πάσσων, aber πάασεν
bieten noch die besten Handschriften.

902 f. οπός, Feigen lab , später
auch δάκρυον genannt. In späterer
Zeit bediente man sich als Lab beson¬
ders der ersten Muttermilch, πντία ,
die davon coagulum heisst . —
ίπειγ ., eilig , rasch . — σννέπηξεν,
dick macht . — περιτρέφεται xvx.,
gerinnt umher , wenn man sie
umrührt , vgl . t , 246 . In allen

Handschriften steht das falsche πε¬
ριστρέφεται . Herodian hatte das
Richtige . Den Vergleichungspunkt
bildet die Raschheit .

905 . Hebe , als Götterdienerin ,
vgl . A, 2 . Auch die Königstöchter
baden die Gäste . — ε'σσεν, μιν .

906 . vgl . A , 405 . — χνδεϊ , hier
von seiner hergestellten Götterkraft .

908 . A, 8.
.909 . vgl . 717 . 762 f. — άνδροχτά -

αιαι, von der Schlacht ( // , 237 ), auch
im Sing. (A , 164) .

SECHSTES BUCH.
1 —72 . Die Achaier erlegen viele

Troer . Nestor mahnt sie, sieh nicht
bei der Beraubung der Leichen auf¬
zuhalten .

1 —3 . οίώθη , verlassen war ,
von den Göttern , vgl . A, 401 . Auch
μονονν hat Homer. — πολλά, ge¬
waltig , hier weithin. — άρα, mit
Rückbeziehung auf 1 . — ένθα xal
ένθα (zu B, 90 ) , nach beiden Flüssen
hin . — ΐθνσε πεδίοιο , wandte sich
zur Ebene , vgl . 0,693 . — άλλήλων,

gegen einander . — ίθυνομένων
gehört zu μάχη . vgl . N, 498 f.

4 . vgl . Einh S . 18 f. — Σιμ . ist
nicht von ροάων abhängig , vgl. Θ,
560 . Andere lasen μέσα , ποταμοΐο
Σκαμάνδρον xal στομαλίμνης , wo
στομαλίμνη , wie später λιμνοθά¬
λασσα, das ausgetretene Meerwasser
(aestuarium ) bezeichnen soll.

5 f. πρώτος , nach Entfernung der
Götter . — i-'ρχος Αχ., wie Γ, 229 . —
φάλαγγα . Der Sing , nur hier , von
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Tqokov ρήξε φάλαγγα , φόως δ ’
ετάροιδιν έϋ -ηχεν , χ

άνόρα βαλών, ός άριδτος ένι θρήχεδδι τέτνχτο ,
νιόν Ενΰδώρου, Αχάμαντ , ήνν τε μΐγαν τε.
τόν ρ έβαλε πρώτος χόρν&ος φάλον ϊπποδαόείης,
εν όε μετώπφ πήξε, πέρηδε δ’

άρ όδτέον ε ’ΐδω ίο

αιχμή χαλχείη' τόν όε ϋχότος οδδε χάλνψεν .
Άξνλον ό3

άρ έπεφνε βοήν άγαμός Διομήδης
Τεν&ρανίδην, ος έναιεν ενχτιμένη εν Αρίδβη
άφνειός βιότοιο, φίλος δ3

ήν άνϋ-ρώποιδιν
πάντας γαρ φιλέεδχεν όδώ έπι οίχία ναίων . 15
αλλά οί οντις των γε τότ ήρκεδε λνγρόν ολε&ρον
πρόδϋ-εν ύπαντιάδας , άλ£ άμφω -9-υμόν άπηνρα,
αυτόν χαι θεράποντα Καλήδιον, ός ρα τόϋ· ίππων
έδχεν νφηνίογος ' τώ δ3 άμφω γαΐαν εδντην .
Αρήΰον δ3 Ενρναλος χαϊ ’

Οφέλτιον εξενάριξεν 20

βή δε μετ Αίϋηπον χαι Ιΐήδαόον, ονς ποτέ νύμφη

νηις Αβαρβαρέη τέχ άμνμονι Βονχολίωνι.
Βονχολίων δ3

ήν νιος άγανον Ααομέδοντος,
πρεδβντατος γενεή, δχότιον δέ ε γείνατο μήτηρ '

ποιμαίνων δ3 επ οεδδι μίγη φιλότητι χαι εννη, 25

ή δ3
νποχνδαμένη διδνμάονε γείνατο παΐδε.

χαϊ μεν των ύπέλνδε μένος χαϊ φαίδιμα γνία

der gerade dem Aias gegenüber -
stehenden Schar . — φόως, Heil ,
in gangbarer Uebertragung . vgl . Π,
95 f. φάος τενχειν Φ, 538 . Ge¬
wöhnlich φόως τινι γενέσθ -αι.

11 vgl . Β, 844 f. E , 462 .
9 - 11 . Δ, 459 —461 .
13 . Ein Achaier Teuthras E, 705 .

— ‘
4 ρίοβη . Β, 836 .

14 f. Der Relativsatz zieht das
άφν . βιότοιο an (vgl . E, 612 f.) , dafür
erweitert sich aber die zweite nähere
Bestimmung zu einem selbständigen
Satze . — οικία (mit dem Digamma)
ναίων, stehender Versschluss . —
φιλέεσκεν, von gastlicher Aufnahme.

16. vgl . E , 53.
17 . νπαντ . , Διομήδει , der auch

hei άπηνρα Subiect ist .
19 f. νφην ., ganz gleich 'ηνίοχος ;

νπό deutet nur die Abhängigkeit
an . vgl . νποδμώς , νποδρηατήρ . —

γαΐαν εδντην , eigentlich ihre Seelen.
— Ενρναλος . Β , 565 f. — Ein
Achaier Opheltios fällt Λ , 302 .

21 f. Αϊοηπος , sonst Fluss - , wie
Πήδαοος (35) Stadtname . — νύμφη
νηίς , Quellnymphe , νηίς von
νάειν fliessen (Φ , 197) , wie auch
νηρός, Νηρενς . — Αβαρβαρέη , wohl
die Liebliche ( Nichtschlimme),
von einem reduplicirten βαρύς , vgl.
άπήμων , unschädlich , lieblich ,
άμνμων , tadellos , edel .

24 f. σκότιον , fur tim , heimlich .
— in . zu E, 137 . — μίγη , αντή .
vgl . Γ , 445 .

27 .νπέλνσε , brach , vom Berauben
der Kraft , vgl . Ψ, 726 . υπό verstärkt
den Begriff, vgl . zu A, 401 . 405 . —

φαιδιμος , stehendes Beiwort von
Körperteilen , wie φαεινός , λιπαρός,
αγλαός, καλός, φίλος . — γνια . zu
Γ, 34 . — Μηκ. vgl. Β, 566 .
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ΜηκιΟτηιάδης, καί άπ ώμων τευχε ίοΰλα . s

Άότΰαλον 0 '
αρ έπεφνε μενεπτόλεμος ΙΙολυποίτης '

ΙΙιδντην <Ϋ
’ΟόνΟενς ΙΙερκώΰιον εξενάριξεν 30

εγχεϊ χαλκεία», Τεΰκρος <)
'

Άρετάονα δϊον .
Άντίλοχυς δ° "

Αβληρον ένήρατο δονρί φαεινά»

Νεβτορίδης ,
’Ελατόν δε άναξ άνδρών Αγαμέμνων

ναΐε <ίέ Σατνιόεντος ένρρείταο παρ όχϋ-ας
Πήδαϋον αχπεννήν. Φνλακον δ’ έλε Λήιτος ήρως 35
φευγοντ ' Ενρνπυλος δε ΜελάνΒιον εξενάριξεν .

Λδρηοτον δ*
άρ έπειτα βοήν άγαϋ-ός Μενέλαος

ζωόν έΧ · ϊππω γάρ οι άτυζομένω πεδίοιο ,
όζω ένι βλαφί9 -έντε μνρικίνφ , αγκύλον άρμα
άξαντ εν πρώτφ ρυμφ αυτώ μεν έβήτην 40

προς πόλιν , ή περ οι άλλοι άτυζόμενοι φοβέοντο ,
αυτός δ3 έκ δίφροιο παρά τροχόν έξεκυλίοϋ-η
πρηνής εν κονίηΰιν επί Οτόμα . πάρ όέ οι εΟτη
Άτρείδης Μενέλαος έχων δολιχόΰκιον έγχος.
άΑδρηΟτος δ '

άρ έπειτα λαβών έλλίΟΟετο γουνών 45
ζώγρει ,

’
δτρέος υιέ, Ου δ’ άξια δέξαι άποινα .

πολλά δ5 εν άφνειοΰ πατρός κειμήλια κείται ,
χαλκός τε χρυοός τε πολνκμητός τε οίδηρος "

29—31 . ΙΙολνποίτης , der Lapithe .
vgl . Β, 740 f. — Περκώοιον . vgl .
Β, 835 . — Des Telamoniers Aias
Bruder Teukros erscheint hier zu¬
erst , ohne alle nähere Bezeichnung.

33— 36 . \ βληρος , vielleicht der
Starktreffende ( von βάλλειν ) .
— Ελατός , der Stossende . —
ναιε δέ . Die zwischentretende nähere
Angabe belebt die trockene Aufzäh¬
lung . Die Lelegerstadt Pedasos am
Ide war zerstört , vgl . Y, 92 . Φ, 86.
— ενρρείταο , wie sonst ενρρεΐος,
άκαλαρρείταο . ρείτης aus ρε - ίτης.
— Φνλακος heisst auch der Yater
des Iphiklos (B , 705) . — Λήιτος . vgl .
B, 494 . — Ενρνπυλος . vgl . B, 736 .
E, 76 ff. - Μελάν& ιος ( Μελαν& ενς)
(von άν-θ-ος) und der Frauenname
Μελαν,Ίώ finden sich in der Odyssee.

37 — 42 . Λδρηοτον. zu B, 830 f. —
άτνζ. πεδίοιο , scheu fliehend
auf der Ebene . — βλαφ&έντε . Das
Verwickeln der Füsse in einem Ta¬

mariskenstrauch (vgl . K, 466 f. Φ, 18)
war die Ursache der Flucht , auf
welcher die Deichsel vorn abbrach .
— πριότω, vorn an , da wo sie im
Wagenstuhl befestigt wird. Es kann
hier nicht gleich ακρω E, 729 sein ;
denn der Wagen bricht , nicht die
Deichsel , die nur durch den Bruch
des Wagens abgeht . — Zu έβήτην
tritt noch αντώ , weil schon der
Gegensatz des Herrn vorschwebt,
aber die Rede nimmt 42 eine ganz
andere Wendung.

45 . yovvwv gehört zu λαβών ( Λ,
407 ) , obgleich auch λίασεοϋ -αι mit
dem Gen . verbunden wird .

46—50 . ζώγρει , Gegensatz zum
Tödten . — av im zweiten Gliede,
ohne Nachdruck . — πατρός , mit
einer auch im Deutschen gangbaren
Auslassung von Haus . vgl. 378 .
Θ, 367 . — πολνκμ . , wohlgear¬
beitet . — χαρίοαιτο , prägnant ,
würde gern geben . — άπερείοι .
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των χέν τοι χαρίβαιτο πατήρ απερείΰι άποινα ,
ε 'ί χεν εμε ζωδν πεπν,θοιτ επί νηνΰίν Αχαιών .

ως φάτο, τω <Ϋ αρα ϋ-νμδν ένί 6τήϋ-εοοιν έπει&εν .
'/-(Λ δή μιν τάχ εμελλε ίθοάς επί νήας Αχαιών,
δώϋειν ώ ίθεράποντι καταξέμεν alt Αγαμέμνων
άντίος ήλίίε ϋ-έων, καί δμοκλήΰας έπος ηνδα·
ώ πέπον , ώ Μενέλαε, τί ή δε ΰν κήδεαι όντως
ανόρων ; ή 6οί άριΰτα πεποίηται κατά οίκον
προς Τρώων ; των μήτις ύπεκφνγοι αίπνν όλεϋ-ρον
χεΐράς !)· ημετΐρας ’ μψΫ όντινα γαΰτέρι μήτηρ
κούρον εόντα φέροι, μψΐ δς ψόγοι, alt άμα πάντες
Ιλίου εξμπολοίατ ακήδεϋτοι καί άφαντοι .

ώς είπών παρέπειΟεν άδελφειον φρένας ηρως,
αιΟιμα παρειπών δ δ ’ άπδ εϋ·εν ώβατο χειρί
ήρω Δδρηϋτον . τον δε κρείων Αγαμέμνων
οντα κατά λαπάρην δ δ*

άνετράπετ , Δχρείδης δέ
λάξ εν Οτήίίεβι βάς έξέΟπαΰε μείλινον έγχος.
Νέΰτωρ δ"

Άργείοιΰιν έκέκλετο μακρδν άνϋας’

ώ φίλοι, ήρωες Δαναοί, {θεράποντες κίρηος,
μήτις ννν ενάρων επιβαλλόμενος μετόπιϋίΐεν
μιμνέτω, ώς χεν πλεΐΟτα φέρων επί νήας ϊκηται ,

55

60

65

zu Α, 13. — πεπύΒοιτ , mit dem
Ace . , wie E , 702 .

55 . Das doppelte ώ zur Stütze
des Verses , wie ώ auch häufig in
die Mitte tritt . — τί ή . zu A, 365 .
Mit anknüpfendem δέ (A , 540 ) , wie
S, 264 . 0, 244.

56 f. άνδρών , allgemein , wofür
man άνέρος erwartete . — Auf ool
ruht der Ton. — άριστα, gar Gu¬
tes . — πρός, ' νοη Seiten .

58— 60. οντινα wird näher be¬
stimmt durch κούρον εόντα, da οατις
auch so allgemein von beiden Ge¬
schlechtern gesagt sein kann , κούρον
bezeichnet das Geschlecht . — ος,
demonstrativ, wie A, 405 . — Ίλιον
hängt von έξαπ . ab . vgl . E, 763 . —-
άφαντος , unerkannt , spurlos
( Y, 303) . Anders steht άπυστος .

61 f. παρέπεισεν , stimmte um ,
wie παρπεπιϋ -όντες Ψ, 37, mit Bezug
auf 51 . Andere haben das unhome¬
rische έτρεψεν . — Menelaos über¬

lässt ihn dem Bruder . — παρειπών ,
zusprechend , mit Digamma.

64. άνετράπετ , fiel um , auf
den Rücken , durch die Gewalt des
Stosses ; er hatte vor Menelaos ge¬
kniet . Άτρείδης, Agamemnon. Ατρεί¬
δες δέ ist ein häufiger Versschluss .
Am häufigsten steht Ατρείδης am
Anfänge , dann auch im zweitenFusse .
Ebenso verhält es sich mit Πηλείδης
.und Τνδείδης . Der Dichter hätte
den Vers auch, wie sonst (E , 3̂08 .̂ 327) ,
schliessen können : αντάρ o y ηρως.

66 — 68 . Nestor will, dass sie den
Sieg verfolgen , keiner sich durch
Beutelust hemmen lasse, vgl .0,346 ff.
Die Veranlassung zur Mahnung gibt
ihm Agamemnon. Die Rede ist an
alle gerichtet , vgl . B, 110 . — έπιβαλ -
λόμενος mit dem Gen ., trachtend
nach . Das Wort Ijeisst nie sich
auf etwas werfen . — κεν . Nur
wenige Handschriften haben κε . —
πλεϊστα , mehr als irgend einer.

:Ä

i
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alt άνδρας κτείνωμεν έπειτα δε και τα εκηλοι
νεκρούς άμ πεδίον όνληΟετε τε&νηώτας.

ως είπών ωτρυνε μένος και ϋ-νμόν εκαΟτου .
εν &α κεν άντε Τρώες άρηιφίλων νπ Αχαιών
"Ιλιον εΐοανέβηϋαν, άναλκείηΟι δαμέντες,
εΐ μη αρ Αινεία τε και °

Εκτορι είπε παραϋτάς
Πριαμίδης

cΈλενος, οιωνοπόλων όχ άριΟτος ’

Αινεία τε και ‘
Έκτορ , έπεί πόνος νμμι μάλιΰτα

Τρώων καί Λνκίων έγκέκλιται, ούνεκ αριΰτοι
παόαν έπ ίϋνν έθτε μάχεΟϋαί τε φρονέειν τε,
Οτήτ αντον , καί λαόν έρνκάκετε προ πνλάων
πάντη έποιχόμενοι, πριν αντ εν γεροί γυναικών
φεύγοντας πεοέειν, δηίοιΟι δε χάρμα γενέοϋ-αι .
αντάρ έπεί κε φάλαγγας έποτρύνητον άπάΰας,
ημείς μεν ΔαναοίΟι μαχηοόμείύ ανϋι μένοντες ,
καί μάλα τειρόμενοί περ ' άναγκαίη γάρ έπείγεν
(’
Εκτορ, άτάρ ον πόλινδε μετέρχεο, είπε δ ’ επειτα
μητέρι Οη καί έμγγ η δε ξυνάγονΟα γεραιάς
νηόν Δθ-ηναίης γλανκώπιδος έν πόλει άκρη ,

6

71

75

80

85

70 f. Die erste , freilich durch das
Metrum bedingte Person tritt be¬
sonders kräftig ein . — τά, εναρα,
hängt von σνλήσιτε ab. vgl . 0 , 427 f. —
Die erste Person ανλήσομεν schloss
der Vers aus . Das Fut . hier von
dem , was geschehen mag . — νεκρ.
τεϋ -ν ., die todten Leichen .

78— 118 . Auf des Wahrsagers
HelenosMahnung gehtHektor, nach¬
dem er die Schlacht hergestellt hat ,
zur Stadt , um Gebete und Gelübde
zu veranlassen .

73 f. άντε , als gegensätzlicher
Uebergang. — υπό . zu Γ, 61 . —
είσαναβαίνειν . Die Stadt liegt höher,
besonders die Akropolis ( £2 , 700 ) .
— άναλκ. δαμ. , von Feigheit
bewältigt .

75 f. Aineias hat als Heerführer
der Dardaner (zu B, 819 ) die nächste
Stelle neben Hektor . Anders N,
459 ff. — Helenos tritt hier und im
folgenden Buche als Wahrsager auf,
M, 215 ff., Pulydamas.

77 f. πόνος , Sorge , vgl . 355 . —
μάλιστα mit dem Gen . (vgl . 5 , 490 f.

P , 576 f.) , wie auch bei Herodot , mit
περί πάντων X , 422 . — Λνκίων .
zu Δ , 197 . — εγκέκλ ., präsentisch ,
aufliegt .

79 f. Ι&νς , Art , eigentlich Gang
(vgl . ί- Ο-μα ) , Richtung . — στητ ’,
bleibt stehen .

81 f. άντε , hervorhebend , nie für
αντις . zu H , 335 . — γεροί , Arme .
— πεοέειν , wie es von den Achaiern
heisst iv νήεοσι πέσον ψενγοντες
(Λ, 311 . vgl. Ο , 63 ) . — δηίοισι . zu
B , 544 . — χάρμα , zu Γ , 51 .

84 . ημείς , wir Andern . Der Ge¬
gensatz tritt 86 in lebhafter Anrede
hervor . — άτάρ ον , wofür gewöhn¬
lich αύ δέ (A , 282 ) .

87—89 . η δέ. Der Inhalt des
Auftrages {είπέ ) tritt selbständig
auf. Das Zusammenhinführen (ξννά-
γονοα ) in den Tempel ( der Acc .,
wie A , 322 . Γ , 262 . E , 291 . K , 195)
und das Oeffnen desselben (οΐξαοα )
gehen der Haupthandlung ( 92 ff.)
voraus. — ξννάγονσα . Zum Präsens
zu H, 425 . — ϊεροΐο δόμοιο . Ιερόν
als Tempel hat Homer nicht , wohl
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οϊξαΰα χληΐδϊ ΰ-νρας ιεροΐο δόμοιο, ζ
πέπλον , ο οί δοχέει χαριέοτατος ήδε μέγιΟτος 90
είναι ένί μεγάρω χαί οι πολύ φίλτατος αυτή ,
ϋ-εΐναι Αϋ· ?]ναίης επί γονναΰιν ηνχόμοιο .
χαί οι νποΟγμ-οίΙαι δυοχαίόεχα βονς ένί νηω
ήνις , ήχέότας ίερενβέμεν, αϊ χ έλεήΰη
αΰτν τε χαί Τρώων άλόχονς χαί νήπια τάχνα, 95
αϊ χεν Τυδέος υιόν άπόΰχχ]

’Ιλιον ϊρής ,
άγριον αίχμητήν, χρατερδν μήοτωρα φόβοιο,
ον δή εγώ χάρτιΟτον Αχαιών φημί γενέοϋ-αι .
ον δ Αχιλήά ποΤ ώδί γ εδείδιμεν, δρχαμον άνδρών,
δν πέρ φαΟι ϋεδ.ς έξέμμεναι’ αλί οδε λίην ΐοο
μαίνεται, ουδέ τις οι δνναται μένος ίοοφαρίζειν.

ως εφαδ , Εχτωρ δ* οντι χαοιγνήτω άπί-9-ηθεν .
αυτίχα δ’ έξ δγέων Ουν τεν/εοιν άλτο χαμ&ζε,
πάλλων δ> οξέα δονρε χατα Οτρατδν ωχετο πάντμ,
δτρννων μαχέΰαοϋαι , έγειρε δε ψνλοπιν αίνήν. ιοδ
οι ώ Ιλιλίγβ -ηΟαν χαί ενάντιοι έΰταν Αχαιών.
Αργειοι δ'

νπεχώρηΰαν , λήξαν δέ φόνοιο ·

φαν δε τιν αθανάτων εξ ουρανού άϋτερόεντος
ΤρωΟιν άλεξήϋοντα χατελϋ-έμεν ως έλέλιγβεν.

'’Εχτωρ δε Τρώεϋΰιν εχέχλετο μαχρδν ανοας ' 110

ιρός im Sinne von geweiht , wie
ιρόςΑ&ηναίης . In der Odyssee heisst
die Wohnung der Kirke ιερός , wie
das Haus des Menelaos &εΐος.

90 . Die Handschriften lesen δς,
was des Digammas wegen nicht rich¬
tig sein kann.

92 . Auf den Schoss der sitzenden
Bilder der Götter legte man die
Gaben . Es ist nur an ein geschnitztes
Holzbild (ξόανον) , das als Tempel¬
bild cdog heisst , zu denken . Sitzende
Schnitzbilder der Athena sah noch
Strabo viele. Sie wurden bekleidet ,
woher jenes Gewand der Göttin wohl
zu Gute kam.

94 . ήνις, vollkomm en (von ανειν ,
vollenden ) . Die Alten erklärten
es einjährig von ενός. Andere
deuten es glänzend , wie ήνοιρ.

96 f. Erklärung des αϊ χ ελεήοη-
τέκνα. — μήστωρα . zu A , 328 .

Ili as I . 2. Auft.

99 . όρχαμος άνόρών (zu A , 7)
heisst in der Ilias sonst nur Asios;
όρχαμε λαών wird Achilleus Φ , 221
angeredet .

100 f. &εας έξέμμεναι , wie τέων
εξεσσι τοκηων ; Ω, 387 . vgl . E, 637 .
— αλλά führt den Gegensatz zur
Verwunderung über das eben Be¬
hauptete ein . — ίσοφαρίζειν , es
gleich thun , (von ιοοφόρος, mit
Wechsel des a , wie in φαρέτρη.
vgl . er, 373) , wogegen άντιφερίζειν ,
sich entgegenstellen , vgl . A, 589 .

102 . Hektor folgt dem Bruder , weil
er die Einsicht des als Weissager
von den Göttern ausgezeichneten
Helenos verehrt , und sein Rath ihm
weise scheint.

103—106 . E, 494 —497 .
108 f . Begründung des Zuriick-

weichens . — ως , so beherzt .
Andere lasen ώς , da . vgl . E, 603 ff

14
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Τρώες ύπέρ &υμοι τηλεκλειτοί τ επίκουροι , «

άνίρες ϊΰτε , φίλοι , μνήοαοΒε δε Οοΰριδος αλκής ,

οφρ αν εγώ βείω προτ
'ι ”Ιλιον , ήδε γέρονΟιν

εϊπω βουλευτήοι και ήμετέρης άλόχοιΰιν

δαίμοΟιν άρήύαΟίλαι , υποοχέοΒαι δ ’
εκατόμβας . 115

ως άρα φωνήΰας άπέβη κορυϋ -αίολος
'
Εκτωρ '

άμφί δε μιν ΰφνρά τύπτε και αυχένα δέρμα κελαινόν ,

άντυξ ή πνμάτη ΐίέεν αΟπίδος όμφαλοέοοης .

Γλαύκος δ’
, Ιππολόχοιο πάις , και Τυδέος υιός

ες μέΰον άμφοτέρων ουνίτην μεμαώτε μάχεΟΒαι . 120

οι δ ’ ότε όή Οχεδόν ήϋαν επ ’
άλλήλοιΟιν ίόντες ,

τον πρότερος προΰέειπε βοήν άγα &ός Διομήδης '

τις δε Ον έΰΰι , φέριϋτε , κατα &νητών ανθρώπων ;
ου μεν γάρ ποτ όπωπα μάχη ενι κνδιανείρη
το πριν άτάρ μεν νυν γε πολύ προβέβηκας απάντων 125

ϋω ΕάρΟει , ό τ έ.μόν δολιχόϋκιον έγχος έμεινας .

όυΰτήνων δέ τε παίδες εμω μένει άντιόωΟιν .
εί δέ τις αθανάτων γε κατ ’

ουρανού είλήλουϋ -ας ,

111 . υπέρθυμοι , wie sie sonst auch
μεγάθυμοι , μεγαλήτορες heissen . —
τηλεκλ. zu E, 491 .

112. vgl . E, 529 . Δ, 234 . 418 .
113— 115. Die γέροντες bilden

die βουλή. Es wird dieser und der
Gattinnen im Allgemeinen ebenso
wenig 87 ff. als unten bei der Aus¬
führung (237 ff. ) gedacht . — εκα¬
τόμβας , von einem grossem Opfer,
wie A, 315 . B, 306 . 321 .

117f . άμφί, an beiden Seiten ,
wie häufig in Zusammensetzungen
(άμφίδυμος, αμφιθαλής ) , wird durch
σφυρά καί αυχένα näher bestimmt.
— ή . Das Genus des nachtretenden
Relative wird attrahirt . — πνμάτη ,
äusserst , wie πρώτη Y,275 . Das
Ueberziehen des Schildrandes mit
dem Felle sollte dessen Druck hin¬
dern . — όμφαλ . zu Δ, 448 .

119 —236 . Diomedes und Glaukos,
die einander entgegenfahren, erken¬
nen sich als väterliche Gastfreunde,
versprechen sich im Kampfe zu mei¬
den und vertauschen zum Pfände
ihrer Freundschaft die Rüstungen .

119 f. Γλαύκος . B, 876 . Die Ioner
in Kleinasien wählten sich zum Theil

Könige aus seiner Nachkommen¬
schaft (Herod . I , 147) . — ες μέσον
( vgl . Γ, 77) άμφοτέρων ( Τρώων καί

Αχαιών Γ, 416 f.) , wie Υ, 159 . An¬
ders Ψ, 814 . Dass beide herange¬
fahren kommen, zeigt 232 .

123 . δέ, wie A, 540 . — φέριστε ,
Bester , vgl . 0, 247 . Ω, 387 . Er
fühlt sich von seiner Erscheinung
angezogen. — In dem zugesetzten
καταθν . άνθρ . liegt die Frage nach
der Herkunft , vgl . zu 146.

124 f. όπωπα , σέ. Dass Diomedes
mit Glaukos noch nicht zusammen-
getroffen, ist nicht auffallend ; dieser
aber kennt ihn (145 ) . — προβέβ .,
gehst voran , übertriffst (vgl . Π,
54 . Ψ, 890 f.) , nicht προ ομίλου βέβ .
(vgl . Γ, 22 . Υ, 178) . — οτ . zu A ,
244 . — έμεινας, bestandest , ουκ
έφυγες , vgl . X, 38.

127 . Aber das hilft ihm nichts ;
er wird fallen , vgl. Φ, 151 . — δυστ .
παίδες , ähnlich , wie υίες (κούροι)
Αχαιών , nicht unser Unglück s -
s ohne .

128. Jetzt erst fällt ihm beim
Anblick des in goldenen Waffen
prangenden Glaukos ein, dieser könne
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ovx αν lym γε ϋ-εοίΰιν επονρανίοιϋι μαχοίμψ.
ούδε γάρ ονόε Αρναντος νιος, κρατερός Λνκόοργος,
δήν ψ , ός ρα θεοϊΟιν επουρανίοιΰιν έριζεν
ός ποτέ μαινομίνοιο Αιωννΰοιο τιϋ-ήνας
Οενε κατ ήγάϋ-εον Ννΰήιον ai δ* ο.μα πδ.οαι
θνΰθλα χαμαί κατέχαναν, νπ άνδροφόνοιο Λυκούργον
ϋεινόμεναι βουπλήγι . Αιώννΰος δε φοβηθείς
δυθεί)· άλός κατά κνμα, θετις c5

’
νπεδέξατο κόλποι

δειδιότα ' κρατερός γάρ εχε τρόμος άνδρός όμοκλή.
τώ μεν επειτ όόνϋαντο ϋ·εο 'ι ρεΐα ζοίοντες,
καί μιν τυφλόν εϋ-ηκε Κρόνον παΐς ' ονδ’

άρ ετι δήν
ήν , επε'ι αΘ-ανάτοιΰιν άπήχ&ετο πάοι ί 'ηοϊΟιν.
ουδ* αν εγώ μακάρεΰοι θεοΐς εϋ-έλοιμι μάχεύ &αι .
εί δέ τις εΟΰι βροτών , οϊ άρονρης καρπόν εδονθιν,
άοβον V&

’
, ιός κεν tiäooov όλεθρον πείραί)

’
ϊκηαι .

τον 6“ ανϋ· Λππολόχοιο προϋηνδα φαίδιμος υιός'

130

135

140

ein Gott sein . An d e n Diomedes, dem
Athene die Kraft verlieh , die Götter
zu erkennen , darf man hier frei¬
lich nicht denken.

130 f. Λνκόοργος war wohl ur¬
sprünglich der Name eines Thraki -
schen Sonnengottes , der durch den
Dienst des Dionysos verdrängt ward .
Aus diesem Kampfe bildete sich die
vom Dichter frei als Warnung ver¬
wandte Sage. Dionysos kommt sonst
in keiner echten Homerischen Stelle
vor. — δήν, wie δηναιός E, 407.

132 f. Das demonstrative ος (59)
knüpft die weitere Erzählung an . —
μαιν., vom schwärmerischen Wahn¬
sinn des Gottes . — τιθήνας , die
drei Nährerinnen des Gottes , die ihn
begleiten, später Βακχαί genannt .
— κατά Ννσήιον , auf dem Berge,
der von der heiligen Trift Nvoη auf
demselben seinen Namen führt . Es
ist ein έονσας zu Ννσήιον zu den¬
ken . vgl . 287 . — ήγάθεος , gött¬
lich , heilig , zu A, 252 .

134 f. θνσθλον , der mit Weinlaub
und Epheu umwundene θύρσος
(Lärmstab . vgl . θρόος , θόρυβος ) ,
von θνειν , schwärmen , wovon
auch θίασος ( Schwarm ) . — κατέ -
χεναν , Hessen fallen ( Ε }>

734 ) ,
aus Angst und Schmerz. — άνδρο-

φόνος , sonst von Ares , Hektor ,
Achilleus und Patroklos , geht hier
auf die Blutgier . — βουπλήγι , κέν¬
τρο) , Rinderstachel . — φοβ .,
verscheucht . Auch ihn hatte
Lykoorgos verfolgt.

136 f. Θέτις δέ, statt eines relati¬
ven ένθα Θέτις. — κόλπω , in ihrer
Meerbucht , vgl . Σ , 398 . So hat auch
Poseidon eine besondere Grotte im
Meere [N, 32 f.) — όμοκλή, durch
(drohenden) Zuruf .

138 f. θεοί ρεΐα ζοίοντες, Gegen¬
satz zu βροτοί όιζνροί , wie die δειλοί
βροτοί den θεοί μάκαρες entgegen¬
stehen . — Dass die Blendung dem
Zeus allein zugeschrieben wird , ist
ohne wesentliche Bedeutung . —
τυφλός , sonst bei Homer άλαός . vgl .
B, 599 . — δήν . Nach δ stand ein
Digamma, weshalb ein kurzer Vocal
vor δήν immer verlängert wird.

141. Das folgernde drum fehlt .
142 . oi άρ . καρπόν έδουσιν, im

Gegensatz zur Götterspeise (E, 341 .
ε , 197) , stehende Bezeichnung der
Menschen , ohne weitere Beziehung,
vgl . N, 322 . Φ , 465 . άνδρί σιτο-
φάγο) ι , 191 .

143 . θασσον, rasch , zu B , 440 .
— πείρατ , wieder ραρ ε , 289Voll¬
en düng , Ziel , umschreibend.

14 *



Τυδείδη μεγάθυμε , τί ή γενεήν έρεείνεις ; «■

οΐη περ φύλλων γενεή, τοίη δε και ανδρών . 146

φύλλα τα μίν τ άνεμος χαμάδες χέει, άλλα δέ & νλη
τηλεϋ -όωΰα φύει, έαρος δ'

επιγίνεται ωρη'

ώς ανδρών γενεή ή μεν φύει, ή δ"
απολήγει .

εΐ δ3 είλέλεις και ταντα δαήμεναι, όφρ εν ειδής ΐδΟ
ήμετέρην γενεήν πολλοί δέ μιν άνδρες ΪΟαΟιν.
έϋτι πόλις Βφύρη μυχώ Αργεος ιπποβότοιο '

ενϋα δε Σίονφος έοκεν, ο κέρδιΰτος γένετ ανδρών ,
Σίϋνφος ΑΙολίδης · ό δ’

άρα Γλαύκον τέκεί/ υιόν ,
αντάρ Γλαύκος έτικτεν άμύμονα Βελλεροφόντην . 155
τώ δε !>εοΙ κάλλος τε και ήνορέην ερατεινήν
ώπαΰαν . αντάρ οι Προιτος κακά μήΰατο ϋ-υμώ,
ος ρ εκ δήμον έλαΰϋεν, έπει πολύ φέρτερος ήεν,

145— 149 .Wie Diomedes die Scheu,
mit den Göttern zu kämpfen , so
spricht Glaukos die aus der Ge¬
schichte seines Geschlechtes sich
ergebende Vergänglichkeit alles
Menschlichen aus.

145 f. γενεήν έρ . So hat Glaukos
die Frage 123 aufgefasst . — γενεή ,
Geschlecht , Art , wie sonst φνλον.
— δέ bezeichnet die Beziehung der
Sätze auf einander , καί hebt die Gen .
gegen einander hervor .

147— 149. Freie Form der Ver¬
gleichung, deren Mittelpunkt in der
raschen Aufeinanderfolge liegt . Für
φύλλα, das zerlegt wird , müsste in
Prosa φύλλων stehen . — Der Satz
έαρος— αρη (li , 468 ) sollte eigentlich
als begleitende Zeitbestimmung (mit
ότε) angekniipft sein. Der Dichter
schliesst dies einfach an , obgleich
es Ursache von άλλα — φύει ist .
Das zweite φύει ( 149) steht intran¬
sitiv.

150 f. καί, zu dem , was du bereits
weisst. — Dass vor όφρ’ ein so sei
e s zu ergänzen sei , zeigt Φ, 487 f.
Die Alten fassten δαήμεναι meist
imperativisch , und setzten Komma
nach έ& έλεις. Ganz ähnlich fällt
ein selbstverständlicher Satz aus
383 . H, 36 . Θ, 406 . Den Gedanken,
dass er von ruhmvollem Geschlechte
stamme, kann er nicht unterdrücken .

152 . έστι . zu B, 811 . — Έφυρη

(eigentlich Warte , statt Έφόρη) ist
der alte Name von Korinth . Κόριν&ος
(Bergstadt , vgl . κορ-υφή) findet
sich B, 570 . N, 664 . — βυχιό , im
Innern .

153 f. ένϋ-α δέ, wie B, 550 . X, 153 .
Zur relativen Anknüpfung dient έν&α
τε . — Σίσυφος , der Schlaue , re-
duplicirt aus σοφός, wie auch der
Name seines Vaters auf Verschlagen¬
heit deutet . — Zur Wiederholung
zu B, 673 .

155. Βελλεροφόντης heisst , ähnlich
wie Άργειφόντης , Glanzzeigend ,
und bezeichnet das Tageslicht , das
die Finsterniss besiegt, was die Sage
auch als Sieg der Tugend über das
Laster darstellte . Erst später fabelte
man , er habe eigentlich Hipponoos
geheissen und den Namen Bellero¬
phontes von der Ermordung eines
Königs Belleros in Korinth erhalten .

156 f. Hier fängt die Erzählung
seiner Leiden an . — ήνορέη (statt
άνερέη, wie schon bei Herodot av-
δρηίη) , hier von männlicher Kraft ,
Mannheit . — Προιτος , der Fürst
von Korinth . Später setzte man ihn
nach Tiryns , wohin Bellerophontes
wegen Blutschuld geflohen sei . In
unserer freilich sehr knappen , man¬
ches übergehenden Erzählung findet
sich davon keine Spur.

158 f. εκ δήμου ελασσεν , indem
er ihn nach Lykien sandte . Aehnlich
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Άργείων Ζευς γάρ οι υπό βκήπτρψ έδάμαβΟεν . ρ;
τώ δε γυνή Προίτον επεμψατο , δί Λντεια , ] ί;ο
χρνπταδίΐ] φιλότψι μιγήμεναι ' αλλά τον οντι
πείί άγαϋ-ά φρονέοντα , δαιφρονα Βελλεροψόντψ .
ή δε ψευβαμένη Προίτον βαβιλήα προβψδα -

τε&ναίης , ώ Προιτ , η χάκτανε Βελλεροψόντψ ,
ος μ έδελεν φιλότητι μιγήμεναι ονκ έϋ-ελονβη. 165

ως φάτο , τον δε άνακτα χόλος λάβεν , οϊον άκουϋεν .

κτεΐναι μέν ρ άλέεινε, ΟεβάΰΟατο γάρ τό γε ϋ·νμώ,
πέμπε δέ μιν Λυκίψδε , πόρεν δ3 ο γε ΰήματα λυγρά,
γράψας έν πίνακι πτνχτώ Ονμοφίλόρα πολλά,
δε'ιξαι δ’

ψώγειν ω πεν &ερο) , όφρ άπόλοιτο . 170

αυτάρ ο βή Λυκίψδε ϋ-εών νπ αμνμονι πομπή.
αλί. οτε δή Λυχίψ ίξε Ξάνίίον τε δέοντα,
προφρονέως μιν τΐεν άναξ Λνκίης ευρείης .

εννήμαρ ξείνιβΰε καί εννέα βονς ίέρενΰεν
αλί ότε δή δεκάτη εφάνη ροδοδάκτνλος Ήώς, 175

καί τότε μιν ερέεινε καί ψεε βήμα Ιδέοίίαι ,
οττι ρά οι γαμβροΐο πάρα Προίτοιο φέροιτο.

αντάρ επειδή βήμα καχόν παρεδέξατο γαμβρόν,

sind die Erzählungen von Herakles
und Iason . -— Αργείων erklärt όήμ_ον
näher . Sollte es zu φέρτερος ήεν
gehören , so müsste φέρτατος stehen.
Auch Korinth gehört zu Argos ( 152).
— έδάμασσεν, Αργείονς, hatte un¬
terworfen . Her sehr nachschlep-
pende Vers dürfte kaum echt sein .

160 — 162 . Der Grund der Entfer¬
nung des Bellerophontes wird erst
jetzt berichtet . - Αντειαheisst später
Σϋ-ενέβοια , Kinderreiche , vgl.
ΣΜνιππος, Σ &ενέλαος. Den Namen
Irr sia könnte man Gegnerin deu¬
ten , so dass es sich zu άνταΐος
verhielte , wie αντεΐν zu άνταν. Nach
Welcker statt Άν& εια , blumen¬
schön . — δία , wie auch Klytai-
mnestra heisst (γ, 266 ) . — τώ επε-
μήνατο, sie entbrannte für ihn
(wie furere aliquo ) , mit dem Inf.
der Absicht . — άγα&ά ψρον ., hier
von der Tugend .

164f. τε&ναίης , stirb , vom ver¬
dienten Tode . — μ’

, μοί, wie 1,673 .
N, 481 . zu A, 170 .

167 — 169 . Die Erzählung kehrt
zu dem vorläufig 157 f. Bemerkten
zurück . — σέβασσ. , da er kein Blut
vergiessenwollte, vgl . 417 . — πόρεν,
gab i h m . — σήματα λνγρά (βήμα ,
βήμα κακόν 176 . 178 ) heisst die aus
zweiverbundenen Theilenbestehende
geschlosseneHolztafel, worauf Bilder
eingeritzt waren , welche dem Em¬
pfänger andeuteten , was er mit dem
Boten anfangen solle , also etwa
Kunde , da ein ganz bezeichnendes
Wort uns fehlt , Brief auf Buch¬
stabenschrift deutet. — d-νμοφθ· .,
tödlich , auf den Tod deutend .

170f . Hier erst hören wir . an
wen er gesandt ist , aber der Name
des Schwiegervaters wird nicht ge¬
nannt . — αμνμονι, άγαθ-ή , da der
Götter Geleit immer Glück bringt .

174—178 . Erst nach gewisserZeit,
hier nach einer langen, wird der
Gast nach seinem Aufträge gefragt .
An jedem Tage wird ihm zu Ehren
ein grosses Mahl gehalten und des¬
halb geopfert. — Nur von einem
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πρώτον μίν ρα Χίμαιραν άμαιμακέτην έκέλενΟεν
πεψνέμεν. ή 6 ’

άρ εψ ϋεΐον γένος, ου<Ϋ άνϋρώπων ,
πρόο&ε λέων, όπι 'άεν δε δράκων, μέοϋη δε χίμαιρα,
δεινόν άποπνείονϋα πνρός μένος αίίίομένοιο.
και την μεν κατέπεφνε, ϋ-εών τεράεϋΰι πιΟήΰας.
δεύτερον αύ ΣολύψοιΟι μαχήϋατο κυδαλίμοιΰιν
καρτίοτην δη τήν γε μάχην φάτο δνμεναι άνόρών .
τό τρίτον αν κατέπεφνεν Αμαζόνας άντιανείρας.
τώ δ’

άρ άνεργομένω πυκινόν δόλον άλλον νφαινεν
κρίνας εκ Λνκίης ενρείης φώτας άρίΟτους
είθε λόχον τοι δ3 οντι πάλιν οίκόνδε νέοντο '

πάντας γάρ κατέπεφνεν άμνμων Βελλεροφόντης.
άλ/Ι οτε δη γίνωΟκε ϋ-εον γόνον ηνν Ιόντα ,
αυτόν μιν κατέρνκε, όίδον δ*

ο γε θυγατέρα ην,
όώκε δέ οι τιμής βαϋιληίδος ήμιΟν πάΰης’
και μέν οι Λύκιοι τέμενος τάμον έξοχον άλλων,
Sehen, einem Empfangen , nicht vom sich die rechte Brust ausbrannten ,
Lesen (άναγινώακειν ) ist die Rede, ist später . Ein kriegerisches Weiber -

179f. άμαιμ ., ungeheuer , (nicht volk der Sauromaten liegt bei der
von μαιμάασω, sehr stürmisch ) , Sage von den Amazonen zu Grunde,
von derselben reduplicirten Wurzel , dessen fremden Namen man an eine
wie μάκρος , μακεδνός, μήκος, mit Griechische Form anklingen liess . —
a intens. — γένος , wie genus , — άντιανείρας . zu Γ, 189 .
Sprosse , vgl . I , 538 , unten 191 . 187—189 . vgl . 392f . Hier wird
— ovif άνϋρώπων , als ob vorher wieder ΙΙροΐτος als Subiect gedacht .
•&« ürstände . zuE,741. — NachHesiod — ενρείης , wie auch Troie und
war Chimaira Tochter der Echidna , Krete heissen.
Enkelin der Keto, die beide auf die 191 . γίνωοκε . Wir denken ein
Dunkelheit gehen. Sie ist eine symbo - hieraus hinzu . — d-εον γόνον, wie
lische Darstellung der schauerlichen alle Helden. Wäre an die Abkunft
Nacht. des Aiolos von Zeus zu denken, so

182 f. δεινόν, adverbial, wie häufig würde Αιός statt ϋεον stehen . —
am Anfänge des Verses bei einem έόντα, αυτόν. — Die spätere Sage,
Participium , vgl . 470 . — μέν . zu dass Bellerophontes Sohn des Po-
E, 36. — Β-εών—πιϋ . vgl . Δ, 398 . seidon sei , kannte unser Dichter

184 f. Σόλνμοι , ein Volk in der nicht.
Nähe . Die Odyssee nennt die So - 192f . όίδον, όώκε . Das Imperf ,
lymerberge ( ε , 283 ) . Herodot I , 173 wechselt mit dem Aorist aus me-
hält sie für gleich mit den Mü.vai . irischer Bequemlichkeit, wie 154 f.
Jerusalem nannten die GriechenιΙερο - τέκετο und έτικτεν . — τιμή , Würde .
οόλνμα , später auch Σόλνμα . — vgl . B , 197 .
Dieses und das dritte Abenteuer 194f. τέμενος, Gut , γή εξαίρετος
legte ihm gleichfalls Proitos auf. — (Xenoph. de rep . Laced . 15 , 3) ,
καρτ . μάχ . δνμ . , dies sei der gehört zu den Vorrechten , zum γέρας
härteste Kampf gewesen , den des Königs, vgl . / , 578 ff. M, 313 ff.
er unternommen vgl . H, 155. Y , 184 f. — έξοχον, hervorra -
zu Γ, 153. . gend ( durch Grösse und Güte)

186 . Die Sage, dass die Amazonen vor den (Gütern der ) andern . —

(i
180

185

190

r
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καλόν φνταλιής και άρονρης, όφρα νέμοιτο .
ή <Ϋ έτεκε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντη,
Ίΰανόρόν τε καί 'Ιππόλοχον και Ααοδάμειαν.
Λαοδαμείη μεν παρελέξατο μητίετα Ζενς
ή (Ϋ ετεκ αντίϋ -εον Σαρπηδόνα χαλκοκορνϋτήν .
αλΐ ότε δη καί κείνος άπήγβετο πϋ.ΰι {) εοίΟιν,
ή τοι δ κάπ πεδίον το Άλήιον οίος άλατο,
όν θυμόν κατέδων, πάτον άνϋρώπων άλεείνων
’Ίοανδρον δε οι υιόν ‘

Άρης άτος πολέμοιο
μαρνάμενον ΣολνμοιΟι κατέκτανε κνδαλίμοιϋιν,
την δε χολωΰαμένη χρυϋήνιος

‘Άρτεμις έκτα .
Ίππόλοχος δ’

ϊμ έτικτε, καί εκ τον φημι γενέοΟ-αι'

πέμπε 0έ μ ές Τροίην , καί μοι μάλα πόλϊ έπέτελλεν
αί'εν άριοτενειν καί νπείροχον έμμεναι άλλων,
μηδε γένος πατέρων αίϋχννέμεν , οϊ μέγ άριΟτοι
εν τ Ίέφνρη εγένοντο καί εν Λυκίη ενρείη.
ταντης τοι γένεής τε καί αίματος εύχομαι είναι.

ώς φάτο, γή&ηΰεν δε βοήν άγαϋ-δς Διομήδης,
εγχος μεν κατέπηξεν ένί γβονί πονλνβοτείρη ,
αυτάρ δ μειλιχίοιοι προΰηνδα ποιμένα λαών

ή ρά νν μοι ξεΐνος πατρώιός έοοι παλαιός ·

ΟΙνενς γάρ ποτέ δΐος άμνμονα Βελλ,εροφόντην
ςείνιο

' ενί μεγάροιΟιν, έείκοοιν ήματ έρύξας.

ζ

196

200

205

21C

215

φντ. — καί άρ . , agri arbusti et
arvi , gehört zu τέμενος . — νέμοιτο ,
έχοι, inne habe , wie Μ, 313 . vgl . Β,
496. Statt οφρα νέμοιτο lasen Audere
πνροφόροιο, wie Μ, 314 .

200—202 . καί κείνος, den die Göt¬
ter so sehr beschützt hatten (191).
Ihre eingetretene Abneigung ergab
sich aus seinem folgenden Missge¬
schick . — Άλήιον , wohl als wüst ,
unb ebaut (ά -λψος ) gedacht , nicht
von άλάσθαι oder von ά?.έα abge¬
leitet . Ein Άλήιον πεδών in Kilikien
nennt Herodot . — κατέδων (zu E,
493) und άλεείνων führen beide das
οίος αλατο aus . vgl . Cic . Tuse . III ,
26 , 63 , der 201 f. übersetzt .

205 . τήν , Ααοόάμειαν . — χολωο .,
wegen ihrer Hingabe an Zeus ( 198 ) .
— χρνσψιος . Sie wird als auf einem
Wagen dahinfahrend gedacht , was

vielleicht mit ihrer ursprünglichen
Bedeutung als Mondgöttin zusam¬
menhängt . Sonst heisst sie besonders
ίοχέαιρα , aber auch χρνσηλάκατος ,
χρνσό&ρονος.

206 f. ό’ έμ’ statt des überlieferten
δέ μ’

, das 207 an der Stelle ist ._
—

φημί γενέσθαι , gleich εύχομαι είναι
(211 ) . — μάλα πολλά , zu A, 229 .

210 . Zur Zeit des Homerischen
Gesanges herrschten in Lykien noch
Fürsten , die von Glaukos , dem Sohne
des Hippolochos , sich herleiteten .
Vgl. Herod . I , 147.

213 —217 . ένί, nicht επί , muss es
heissen , vgl. H, 441 . A, 378 . Anderer
Art ist Ψ , 876 . — μειλ . zu A , 256 .
— vv, ja . — πατρ .,' von den Vor¬
fahren her . — Οίνενς, in Kalydon.
vgl. B, 641 . Ξ, 115 ff. — ένί μέγ ..
vgl. Γ, 207 . 232 f.
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öl δε και άλλήλοιοι πόρον ξεινήια καλά ' ο

Οίνενς μεν ζωΰτήρα όίδον φοινίκι φαεινόν,
Βελλεροφόντης δε χρνϋεον δέπας άμφικνπελλον, 220
καί μιν εγώ κατέλειπον Ιών εν δώμαβ εμοϊΟιν .
Τνδεα δ’ ου μέμνημαι, επεί μ ετι νυτδόν Ιόντα
κάλλιφ , ότ εν Θήβηϋιν άπώλετο λαός Αχαιών.
τω νυν 6οί μεν εγώ ξεΐνος φίλος Αργεί μΐϋόω
είμί , Ου δ’ εν Λνκίη, ότε κεν των δήμον ικωμαι. 225
εγχεα δ3

άλλήλων άλεώμεδα καί δι όμιλον
πολλοί μεν γάρ έμοί Τρώες κλειτοί τ επίκουροι
κτείνειν , όν κε δεός γε π όρη καί ποΟΰί κιχείω ,
πολλοί δ3 αν 6οί Αχαιοί εναιρέμεν, ον κε δννηαι.
τενχεα δ3

άλλήλοις επαμείψομεν, όφρα καί οΐδε 230
γνώβιν , ότι ξεΐνοι πατρώιοι ευχόμεδ

3 είναι .
ώς άρα φωνήΰαντε, καδ3 ίππων άίξαντε,

χεϊράς τ άλλήλων λαβέτην καί πιΰτώϋαντο .
ενδ3 άντε Γλανκω Κρονίδης φρένας εξέλετο Ζευς,
δς προς Τνδείδην Διομήδεα τεΰχε άμειβεν, 235
χρϋΰεα χαλκείων, εκατόμβοι εννεαβοίων.

\'Εκτωρ δ ’
ώς Σκαιάς τε πνλας καί φηγόν ϊκανεν ,

άμφ άρα μιν Τρώων άλοχοι δέον ήδε δνγατρες ,
είρόμεναι παΐδάς τε καΟιγνήτονς τε ετ ας τε
καί πόοιας . ό δ3 επειτα δεοίς εϋχεΰδαι άνώγει 240

218 f. πόρον , wie 168. — ζωστ.
zu Α, 132 . — φοίν. φαεινόν, φοινι-
κόεντα. vgl . Α , 141.

220—223 . άμφικ . zu Α , 584 . —
καί μιν, statt relativer VerbinduDg.
— ιών, ες Τροίην (207) . Der Gross¬
vater hatte ihm von diesem Becher
erzählt . — Τνδέα, mit dem Acc . des
Bezuges, statt des gewöhnlichenGen .,
wie I , 527 . — κάλλιφ , hinterliess .
(

225—228 . xäv , Λυκίων . — δι
όμιλον , im Gegensatz zum Einzel¬
kampfe. vgl . 120 f. — πολλοί (είαιν)
εμοι κτείνειν. vgl . 2V, 312 . — ποσσί
κιχ . vgl . E, 65 . — Zu πόρη , wie zu
δννηαι (229 ) , werden die vorherge¬
henden Inf . hinzugedacht. Hätte der
Dichter κτείνειν von πόρη abhängen
lassen , so würde es nach diesem
stehen .

230f . επαμείψομεν . Das Futurum ,

wie 260 . Γ , 254 . — οίδε , die Um¬
stehenden .

233 . πιστώσαντο , gelobten es
sich . Anders Φ, 286 .

234 — 236 . Dass Glaukos auf den
unverhältnissmässigen Tausch ein¬
geht, wird als Verblendung gedacht ,
die immer von Zeus oder den Göttern
ausgeht . — εκατόμβοι . zu B, 449 .

237 — 311 . Rektor kommt zur Stadt ;
auf der Akropolis trifft er beim Pa¬
laste die Mutter , ivelche den von
Helenos ihm aufgetragenen Wunsch
erfüllt .

237 f. An den Baum kam er zuerst ,
vgl . E, 693 . H , 60 . Die wichtigste
Bezeichnung tritt voran.

239 — 241 . άμφί wird von μιν ge¬
trennt , was bei der Enklitika auf¬
fällt . — παΐδας , Acc . der Beziehung,
wie Ω, 390 . Söhne und Gatten treten
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πάΰας εξείης ' πολλψΗ δε χήδε έφήπτο . χ
αλϊ. οτε δη ΙΙριάμοιο δόμον περικαλλή' ΐχανεν ,
ξεϋτής αίϋ·ονΰηθι τετνγμένον , αντάρ εν αντώ
πεντήχοντ ένεθαν θάλαμοι ζεβτοϊο λίίίοιο,
πληοίον άλλήλων δεδμημένοί' ένθα δε παίδες 245
χοιμώντο ΙΙριάμοιο παρ αίδοίης άλόχοιβιν .
κονράων δ ’

ετερωβ-εν ενάντιοι ενόοϋ -εν ανλής
δώδεκ εΟαν τέγεοι θάλαμοι ξεΟτοϊο λίΰ-οιο,
πληοίον άλλήλων δεδμημένοι' ένϋ-α δε γαμβροί
χοιμώντο Πριάμοιο παρ αίδοίης άλόχοιϋιν . 250
tvßa οί ήπιόδωρος έναντίη ήλυ !)·ι: μήτηρ,
Ααοδίχην εοάγονΰα, βυγατρών
εν τ άρα οί φϋ χειρί, έπος τ
τέχνον , τίπτε λιπών πόλεμοι>
ή μάλα δή τείρονΰι δνϋώννμοι
auch durch die Stellung bedeutsam
hervor . Dass er ihnen geantwortet ,
übergeht der Dichter . — έτης, Ver¬
wandter , mit dem Digamma, wo¬
von i’ταρος , εταίρος Weiterbildungen
sind. Das Wort heisst eigentlich der
Seinige vom Pronominalstamm ε
(της ist Ableitung, wie in ’

Ορέα -της) .
— έπειτα , nachdem er ihnen ge¬
antwortet . — εξείης , nebenein¬
ander stehend , wie A, 448 , gehört
zu ενχεα &αι . — πολλ. — έφήπτο .
Aber es half dies nichts ; vielen war
der Verlust ihrer Lieben verhängt ,
vgl . B, 15 .

243 f. aiß . rer ., mit Hallen ge¬
macht (versehen ) . — ξεστής ( Y, 11 ) ,
von den glatt behauenen Steinen . —
εν αντώ. Die αυλή, worin die Neben¬
gebäude waren , wird mit zum δόμος
gerechnet. — ξεοτοϊο , obgleich ξε-
στξσι im vorigen Verse steht .

245 f. πλησίον bieten die besten
Handschriften , nicht πλησίοι . —
lieber der mit ’ivßa anhebenden
Ausführung wird der Nachsatz ver¬
gessen . — Fast alle Handschriften
haben hier παρά μνηστής statt des
als alte Lesart erwähnten παρ

’

αίδοίης, aber eine absichtliche Ab¬
weichung von 250 scheint unglaub¬
lich , und Homer hat μνηστή als
Beiwort von άλογος nur , wo der
Vers αίδοίη ausschliesst . — Bloss

είδος άρίοτην,
έφατ έκ τ όνόμαζεν

ίίραΰνν είλήλονϋ-ας ;
νίες Αχαιών, 255
Rektor und Alexandros haben eigene
Wohnungen.

248 . τέγεοι , bedachet , mit einem
τέγος versehen , insofern jeder
Schwiegersohn ein eigenes Haus be -
sass, wogegen die fünfzig βάλαμοι
der Söhne nicht so von einander
geschieden waren. Waren derselben
ja auf dieser Seite nur zwölf , auf
der andern fünfzig. Die Alten er¬
klärten τέγεοι im obern Stocke,
wogegen ετέρω&εν ενάντιοι spricht .

251 . ήπιόδωρος , mil dthätig , wie
Andromache 394 πολύδωρος heisst,
eigentlich milde , viele Gaben
habend , bringend . — έναντίη
ήλθ-εν , in dem auf die Strasse
führenden Hofthore .

252 . vgl . Γ , 124 . — έσάγοναα
(Aristarch las ές άγουσα ) erklärt
man hineingehen wollend zur
Laodike , wie Πηλειωνάδ ’ ϊχέσθ -αι
.fi , 338 , aber άγειν in dieser Be¬
deutung ist unhomerisch . Der Vers
dürfte später sein.

253 . έν - ψΰ, vom Drücken der
Hand , zu A, 513 .

454 f. λιπών ist der Hauptbegrift .
— An die Frage schliesst sie ihre
Vermuthung an. — τείρουσι , dich,
als Schützer der Stadt . Anders 387 .
— δυσώνυμοι , etwa unselig , wie
ουκ όνομαστός τ , 260 . ενωννμος
kennt Homer nicht .
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μαρνάμενοι περί άοτν 0ε (5
’ ένϋ-άόε ίίνμός άνήχεν «

ελϋ-όντ εξ άκρης πόλιος Διί χείρας άναΟχείν .
άλλα μεν , οφρα κέ τοι μελιηόέα οίνον ενείκω,
ώς οπείΰης Δα πατρϊ καί άλλοις άίλανάτοιΟιν

πρώτον , έπειτα όε καυτός όνήϋεαι , αϊ κε πίηοϋ-α . 260
άνόρί όε κεκμηώτι μένος μέγα οίνος άέξει ,
ώς τύνη κέκμηκας άμννων ΟοΐΟιν ’έτηοιν.

την ό ’
ήμείβετ έπειτα μέγας κορνίΙαίολος [Έκτωρ'

μη μοι οίνον άειρε μελίφρονα, πότνια μήτερ ,
μή μ άπογνιώοης μένεος, αλκής τε λάίίωμαι. 265
χεροί <Ϋ άνίπτοιΟιν Δά λείβειν αϊίίοπα οίνον
άζομαι' ουδέ πη έϋτι κελαινεφέι Κρονίωνι
αϊματι καί λνίίρω πεπαλαγμένον ευχετάαϋΰαι.
άλλα Ου μεν προς νηόν Δίίηναίης άγελείης
έρχεο Ονν ίίυέεοϋιν, άολλίοοαοα γεραιάς' 270
πέπλον 6“

, οϋτις τοι χαριέϋτατος ήόε μέγιϋτος
έΰτιν ένί μεγάρω καί τοι πολύ φίλτατος αυτή ,
τον Δες Δίίηναίης επί γούναοιν ήυκόμοιο,
καί οί υποοχέοίίαι όυοκαίόεκα βονς ένί νηφ
ήνις, ήκεΟτας ίερενϋέμεν, αϊ κ έλεηΟη 275
άοτν τε καί Τρώων άλογους καί νήπια τέκνα,
αϊ κεν Τυόέος υιόν άπόΰχη 1Ιλίου ίρής,

256 f. περί , örtlich , vgl . 327 . —
εν&άδε έλ&., zum Palast kommend .
Das Hingehen zur Akropolis wird
übergangen. — έξ, vom Punkte , von
dem aus er sein Gebet erhebt , έν
πόλει -άκρ-β (88 . 317) gestattete der
Vers nicht . — du '

, wie E , 174 .
258—262 . Aber zuerst soll er sich

bei ihr durch Wein stärken , wobei
er vorab nach Sitte den Göttern
spenden muss. — καυτός. Die Krasis
nur noch N, 734 . y, 255 . ξ , 232 . —
όνήαεαι , wirst erfreuen , tritt
selbständig hervor . Das Fut . , wie 230 .
— μέγα^

stehendes Beiwort, wie N,
424 . — άέξει , stärkt . — cugschliesst
sich an άνόρί κεκμ . an . — έτ %σιν,
hier von allen , auch den nächsten
Verwandten , zu 239 .

263 . άειρε , φέρε, eigentlich nimm ,
wie der Komiker Anaxandrides sagt :
Κρατήρα τ’ αϊρον καί τον ήδιστον
κέρα .

265 . Erwiderung auf 261 f. —
άπογνιονν, schwächen , das ver¬
stärkte γνιοϋν ( fit, 402 ) , das nicht
von γυΐα kommen kann , sondern von
einem γνιός , geschwächt , von
derselben Wurzel wie άμφίγνος ,
Άμφιγυήεις (zu A, 607) . — μένεος .
Der Gen . , wie bei den Wörtern des
Beraubens . — Hur schlechte Hand¬
schriften haben μένεος δ’

. — λά-
ϋ-ωμαι , wie im Gegensätze μιμνή-
σκεοίλαι , μέδεσϋ-αι.

266—268 . Erwiderung auf 259 . —
ουδέ mj , nenti quam . vgl . Ω , 71 ..
— ’έστι ,

’έξεοτι . — λύ &ρω , mit
Schmutz .

270 . θ-νέεσσιν, ιεροϊσιν . Bei Ho¬
mer heisst ίλνεα nie Räucherwerk ,
tura . vgl . &υοσ -κόος , Opfer -
s chauer (statt ίλνεο -κόος) . — άολλ
wie ξννάγονσα 87 .

271—278 . vgl . 90—97 .
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άγριον αιχμήτην, κρατερόν μήοτωρα φόβοιο . χ
αλλα ϋυ μεν προς νηόν Αϋηναίης άγελείης
i-ρχευ ' εγω δε ίίαριν μετελενΰομαι, όφρα καλέϋϋω, 280
αί x είλέληο είπόντος άκονέμεν . ως χέ οι avlh
γαΐα χάνοι ■ μέγα γάρ μιν

3
Ολύμπιος έτρεφε πήμα

Τρωϋί τε και ΙΙριάμιο μεγαλήτορι τοίό τε παιΰίν .
εϊ χεϊνόν γε ϊόοιμι χατελΑόντ Αιδος εϊϋω ,
φαίην χε φρέν άτέρπον όιζνος εχλελαΟέοίλαι . 285

ως εφαϋ- · η όε μολονΟα ποτϊ μέγαρ άμφιπόλοιΰιν
κέχλετο ' ταϊ δ άρ άόλλιϋϋαν χατά άΰτν γεραιάς.
αυτή ό'3

ες ϋ-άλαμον χατεβήϋετο χηώεντα,
ενθ- έοαν οι πέπλοι παμποίχιλοι , έργα γυναικών
Σιδονίων , τας αυτός Αλέξανδρος β-εοειδής 290
ηγαγε ΣιδονίηΟ-εν, επιπλώς ενρέα πόντον ,
την οδόν , ην Ελένην περ άνήγαγεν ευπατέρειαν.
των εν άειραμένη \Εκάβη φέρε δώρον Αϋήνη,

279 . Wiederholt ans 269 .
281 — 283 . είπόντος , auf mein

Wort . Die Verwünschung des Ur¬
hebers ihres Unglücks kann er nicht
unterdrücken , vgl . d , 182 . H , 390 .
— ώς, ut , utinam , nur hier mit
κε . Ist etwa ώς δέ zu lesen, dass
aber ? — χάνοι , wie d , 182 . —
ετρεφε , heranwachsen liess .
Zeus lässt alles Wachsende gedei¬
hen. Eigentlich X, 421 .

284 f. Ja sein Tod würde mir zur
Freude gereichen . — Άιδος, δόμον.
— φαίην κε, ich sollte glauben ,
wie sonst nur φαίης κε steht , mit
dem Inf. Präs . Der reduplicirte
Aor. ικλελαϋέσίΐαι ist hier prä -
sentisch, da der Gebrauch des Inf.
Präs , bei Homer durch den Vers
ausgeschlossen ist . vgl . zu Γ , 28 . —
φρέν , Acc .derBeziehung , imG e iste ,
wie 0, 627 , für das gewöhnliche
κατά φρένα . — άτερπος , wie ge¬
wöhnlichάτερπής , quälend , eigent¬
lich unerfreulich , wie άπήμων
(leidlos ) erquickend . Da άτερ¬
πος den Wortbildungsgesetzen wider¬
spricht , so könnte man άτέρπνον
vermuthen , obgleich hei Homer
τερπνός sich nicht findet . — Wun¬
derlich las Aristarch hier άτερ πον ,

das keine verständige Deutung ge¬
stattet ^ Zenodots Lesart φαίης κεν
φίλον ήτορ scheint auf willkürlicher
Aenderung zu beruhen .

286 f. μολονσα, iovaa . — μέγαρα ,
δόμον, hier nicht das Frauengemach .
— κατά αοτν, εονοας . zu 133.

288 f. Die Kammer , worin sich
die Schätze befanden , ist im ent¬
ferntesten Theile des Hauses hinter
dem Frauengemache . — κηώεις . zu
Γ , 382 . — παμποίκιλοι , ganz bunt ,
vgl . παναίολος .

290 —292 . vgl . Herod . II , 116 .
Wahrscheinlich schrieb der Dichter
τούς (πέπλους ) . — επιπλώς , wo¬
gegen der erste Aorist Γ , 47 , auf
seiner Meerfahrt . Der Dichter
scheint anzunehmen , auf seiner
grossen Heerfahrt sei Alexandros
erst zuletzt nachGriechenlandgekom -
men. — την οδόν, während jener
Reise . Der Acc . des Erstreckens
wie χρόνον, πολνν χρόνον , νύκτας
τε καί ημαρ . zu 391 . — ανήγαγεν ,
prägnant für άνάγων έποίηοεν . zu
Γ , 48 . — ενπατ ., etwa edelgebo¬
ren , wie sie sonst βιος έκγεγανΐα
heisst . Anders όβριμοπάτρη .

293 — 295 . φέρε, nahm sie . —
ποικίλμαοιν , von der Stickerei. —
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ός χάλλιΰτος έην ποικίλμαϋιν ήό
'
ε μέγιϋτος, #

άατήρ ό’ ώς άπέλαμπεν έκειτο όε νείατος άλλων . 295
βη ιϊ ϊέναι, πολλαϊ όε μετεοείενοντο γεραιαί.

ai 6’ ότε νηόν ϊκανον Αίλήνης εν πόλει άκρη,
τηΰι Δέρας ώιξε Θεανώ καλλιπάρηος,
Κιΰΰηίς , άλογος Αντήνορος ιπποόάμοιο '

την γάρ Τρώες έΔηχαν Αϋηνα. ίης ιέρειαν. 300
ai <Ϋ όλολυγή πάϋαι Αϋ-ήνη γείρας άνέϋχον.
η ό *

αρα πέπλον έλονΰα Θεανώ καλλιπάρηος
ϋήχεν ΑΔηναίης επι γουναΟιν ήυχόμοιο,
ευγομένη ό'

ήράτο Διός χονρη μεγάλοιο '
πότνι Αίίηναίη, ρυοίπτολι, δία Δεάων, 305
άξον όή εγγος Διομήόεος, ήό

'
ε xal αυτόν

πρηνέα όός πεΰέειν Σχαιών προπάροιίίε πνλάων ,
όφρα τοι αυτίχα νυν όυοχαίδεχα βους ενϊ νηω
ήνις, ηχέΰτας ιερεΰΰομεν, αϊ χ ελεήϋης
άοτυ τε χαϊ Τρώων αλόγους χαϊ νήπια τέκνα . 310

ώς εφατ ευγομένη , άνένευε όε ΙΙαλλάς Αθ-ήνη .
ώς αι μέν ρ ευχοντο Διός κούρη μεγάλοιο '

c
Έκτωρ όε προς όώματ Αλεξάνόροιο βεβήκει
καλά , τά ρ

’ αυτός έτευΒ,ε Ουν άνόράϋιν, οϊ τότ άριΰτοι
ήΰαν ένι Ύροίη εριβώλακι τέκτονες ανόρες' 315
οι οι εποίηΟαν ίίάλαμον και δώμα και αυλήν
εγγύϋι τε Πριάμοιο και Έκτορος εν πόλει άκρη .

νείατος , novissimus , von unten
gerechnet .

296 . μετεοσενοντο , wallten hin¬
ter ihr . An Eile wird nicht ge¬
dacht . Die Ankunft der alten Troerin -
nen am Palast wird übergangen.

297 f. νηόν. zu 88 . — Θεανώ, zu
E, 70.

301 f. Das laute Aufschreien der
Frauen gehört zur Opferfeier, vgl .
γ , 450 . Herod. IV , 189. — Die Weihe
und Ueberreichung des Gewandes von
Seiten des Ilekabe und das daran
geknüpfte Gelübde werden über¬
gangen.

305 . ρνοίπτολι , Stadtschüt¬
ze rin . vgl . I , 396 .

308 . όφρα, von der in Aussicht
gestellten Folge, wie 170.

310 . vgl . 93- 95.

311 . vgl . B, 419 f. άνένευε , ab¬
nuit . zu A , 514 .

312 — 369 . Hektor findet Alexan¬
dres , dem Helene ernstlich zugeredet
hat , bereit, ihm in den Kampf zu
folgen.

312 . Der Dichter meidet nicht
den gleichen Versanfang mit ώς
( 311) . Oder ist V

;j
311 zu streichen ?

315 . τέκτονες ανόρες, ein Begriff,
den der Relativsatz anzieht . — Neben
dem Ehegemache steht das übrige
Haus {δώμα) nebst dem Hofe, χ,
494 wird so μέγαρον ( Sal ) καί
δώμα και αυλή verbunden, έν&α
weist auf 313 zurück .

317 — 320 . τε , verschoben , zu B,
136 . — Der Dichter veranschaulicht
den Eintritt Hektors durch einen
bedeutenden Zug . vgl . 117 f. —
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Ivif "
Εκτωρ είοήλθε διίφιλος , εν 3 ’

άρα χειρί ζ
εγχος εχ ενόεκαπηχν ' παροιθε δε λάμπετο όονρός
ώχμή χαλκείη , περί όε χρνοεος Βέε πόρκης . 320
τον Ö ενρ εν Β-αλάμω περικαλλέα τενχε εποντα ,
αοπίόα και Βώρηκα, και αγκύλα τόξ

’
άφόωντα '

Αργείη ό Ελένη μετ
’

αρα όμωροί γνναιξίν
ηθτο, και αμφιπόλοιΟι περικλντά έργα κέλενεν .
τον <Ϋ

'
Εκτωρ νείκεοοεν Ιόών αίΰχροίς επέεΟΟιν 325

δαιμόνί , ου μεν καλά χόλον τόνιά ένθεο θνμω .
λαοί μεν φθιννθουοι περί πτόλιν αΐπν τε τείχος,
μαρνάμενον ΰέο (ϊ εινεκ αυτή τε πτόλεμός τε
άοτν τό <Ϋ άμφιδέόηε ’ ού 0‘ άν μαχέϋαιο και άλλω,
οντινά που μεθιέντα ϊόοις οτυγεροΰ πολέμοιο . 330
άλλ ανα , μη τάχα άοτν πνρός όηίοιο θέρηται .

τον ό ’ άντε προοέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής '

Εκτορ , επεί με κατ αίΟαν ενείκεϋας ουδ3
νπερ αίΟαν ,

τοννεκά τοι έρέω ' ον όε Οννθεο καί μεν ακονΟον.
ον τοι εγώ Τρώων τόοοον χόλφ ονδε νεμεΟΟι 335

ήμην εν θαλάμη », έθελον δ3 άχεΐ προτραπέϋθαι .

ενόεκάπ . { θ , 494 ) , eine ungeheure ,
nur dem epischen Helden zustehende
Länge , zu E, 193 . Anders 0, 677 f.
— πάροι & ε , absolut . — όονρός statt
αντον . ygl . 323 f. — περί-θέε, da,
wo die eherne Spitze in den Schaft
eingelassen war.

321 f. Alexandros ist in demsel¬
ben Gemache mit Rüstung und Bo¬
gen beschäftigt , in welchem Helene
hinten mit ihren webenden Dienerin¬
nen sitzt . — εποντα, b e s o r ge n d, wie
sonst άμφιέπειν , hier vom Putzen .
—■ άφόωντα, untersuchend , ob
er noch in gutem Zustand . Er will
in den Kampf.

324 . άμφιπόλοισι , wofür eigent¬
lich οφί stehen sollte , zu 319 . —
έργα, Gewebe zu machen , vgl . 490 f.

325 . αισχροΐς , scheltend , Gegen¬
satz zu. μαλακοίς (337 ) , μειλιχίοις
(343).

326—330 . Alexandros muss dem
Volke wohl zürnen , da er in seiner
Roth ihm nicht beisteht , vgl . I,
553 . — τόνόε . Wir sagen so . —
έν&εο &νμϋ», fasse im Herzen ,

wie iv φρεοί , οτήθεσσι τίθεο &αι,
auch κότον τίίΙεοΟαι Θ, 449 . —
άμφιδ. vgl . Β, 93 . — Ον (Τ

’ αν —
πολέμοιο . Eigene Wendung statt
„ und du bleibst vom Kampfe fern “ .
— μαχέσ . vgl . E, 875 . — όντινα
— πολ . vgl . Δ, 240 . — όηίοιο. zu
B, 415 . — πνρός θέρηται . zu Β, 415 .

332 f. Γ , 58 f.
334 f. τοννεκα hebt den Grund

lebhaft hervor . — οννθεο , vernimm ,
vgl . A, 76 . — χόλφ — νεμέοσι , χολω-
θείς — νεμεσσηθείς . vgl . Θ, 407 .
νεμέοσι , im Versschlusse wie παρα-
κοίτι γ, 381 , im ersten Fusse μήτι
( Ψ, 315 ), κνήστι (Λ, 640 ) , κόνι Λ λ,
191) mit langem ι . Θέτι steht so Σ ,
407 .

336-338 . ημην, b efand ich mich
(als du eben kamst ) , vgl . B, 255 . —
έ&ελον όέ . Eigentlich sollte ooov
έθελον stehen . Aehnlich Φ, 275 f.
— αχεί προτραπ ., dem Schmerz
(über das von mir verschuldete Un¬
glück) nachhängen . — με gehört
zu ωρμηοε . — δοκέει, jetzt in Folge
der Mahnung,
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ννν δέ με χαρειπονΰ αλοχος μαλακοίς επέεΰϋιν «

ωρμηο ές πόλεμον δοκέει δε μοι ώδε και αντώ
λώιον εθθεθϋ-ai ' νίκη δ"

έπαμείβεται άνδρας .
αλί άγε ννν έπίμεινον άρήια τενχεα δύω ' 340
η εγώ δε μέτειμν κιχη6εΰϋ·αι δέ Ο όίω .

ώς φάτο , τον δ' ούτι προΰέφη κορυθ -αίολος Έκτωρ ,
τον δ3

Ελένη μνθοιοι . προΰηνδα μειλιχίοιΰιν
δαερ εμείο, κννός κακομηχάνον , όκρνοέΰϋης,
ώς (i όφεϊ ηματι τω , οτε με πρώτον τέκε μήτηρ , 345
οί/εοίίαι προφέρονΰα κακή άνέμοιο -θ-νελλα
εις όρος η ές κύμα πολνφλοίοβοιο ϋ-αλάΰΰης,
ένθα με κνμ άπόερϋε, πάρος τάδε έργα γενέοθαι ..
αντάρ έπεϊ τάδε γ ώδε θεοί κακά τεκμήραντο ,
άνδρδς έπειτ ώφελλον άμείνονος είναι άκοιτις , 350
ός ηδη νέμεϋίν τε καί αιΰχεα πύλλ ανθρο

'επων
τοντφ δ’ οντ άρ ννν φρένες έμπεδοι οντ άρ όπίΰΟω
εΟΟονται ' τω καί μιν επανρήοεοθαι όίω .
It/.f. άγε ννν εϊΰελθ-ε καί έζεο τώδ ’ επί δίφρφ ,
δαερ, έπεί 6ε μάλιΟτα πόνος φρένας άμφιβέβηκεν 355
εϊνεκ εμείο κννός καί Αλεξάνδρου ένεκ άτης ,
οίΰιν επί Ζενς -θηκε κακόν μύρον , ώς καί όπ 'ιΟΟω

339 . νίκη — άνάρας. vgl . Γ , 439 f.
340 . ννν έπίμ . Er war vorn an

der Thiire stehen geblieben, bereit ,
gleich wegzugehen. — άνω , Coni .
Aor. , ich will anziehen , tritt
asyndetisch hinzu , statt der Ver¬
bindung mit "va . vgl . X, 450 . Ψ, 71 .

342 . Hektor schweigt , weil er
noch immer dem Bruder grollt (vgl .
281—285 ) , weshalb er auch weiter
nur zur Helene spricht .

344 . Zur Reue der Helene vgl .
Γ, 173 ff. — κακομηχάνον, unheil¬
stiftend , Die Folge davon deutet
όκρνοέοσης, grausig , an. όκρνόεις,
κρνόεις ( E, 740) , das wie κρνερός von
κρύος, Frost , kommt , mit Vorge¬
setztem o (gleich dem verstärken¬
den a ) , wie in όβριμος , ότρηρός.

345 . πρώτον hebt die Geburt als
Lebensanfang hervor . Wir sagen
gleich am Tage als .

346f . οϊχ. προφ . , davongeführt
hätte . — ές, nicht εις, das der Dich¬

ter bloss braucht , wo die Länge er¬
forderlich ist . Nur falscher Paralle¬
lismus hat εις in den Text gebracht .

348 . άπόερσε . Der Satz wird als
eine wirklich eingetretene Thatsache
gedacht , άπόερσε, riss weg , mit
Digamma vor ε , woneben noch Coni .
und Opt. άποέρση und άποέρσειε
Vorkommen , führt man sehr unsicher
auf ein άποέράειν (wegmachen )
zurück.

351 . ηάη, empfindet (eigentlich
damals empfand ) . — αΐσχ . πολλά ,
die harten Vorwürfe , vgl. 524 .
Γ, 242 .

352 f. έμπεάοι, richtig , eigent¬
lich fest , wie πνκινός (Γ, 208 ) . —
τώ, drum . — έπανρ ., φρένων ονκ
έμπέόων , davon leiden , wie A ,
410 . Ο, 17 . Aehnlich steht γενεσθαι .

355—358 . πόνος, wie 77 . — εμείο
κννός , wie 344 , hängt von είνεκα
ab , nicht von άτης . — επί - d-ήκε,
verhing , — ώς von der Folge . —
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άνδροίποιϋι πελώμείί
'

αοίδιμοι έοβομένοιΟιν. %
την δ’

ημείβετ έπειτα μέγας χορυ&αίολος °Εχτι»ρ·
μή με χάϋ-ιζ

’
, Ελένη , φιλέουοά περ· ουδέ με πείθεις. 360

ηδη γάρ μοι ίίνμδς επέούυται , δφρ έπαμυνω
Τρώει}6 , οΐ μέγ ΙμεΙο ποίίην άπεόντος έχουΰιν.
αλλά <>ν γ δρνν 'άι τούτον, έπειγέοϋ-ω δε καί αυτός,
ώς χεν έμ εντοοΟεν πόλιος χαταμάρψη ιόντα,
χαϊ γάρ έγών οίχόνό*

έϋελεύβομαι, όφρα ϊδωμαι 365
οίχήας άλογόν τε φίλην χαϊ νήπιον υιόν
ου γάρ τ οίδ\ η έτι Οφιν υπότροπος ϊξομαι αϋτις,
ή ηδη μ υπό χερΰί ϋ-εοϊ δαμόωβιν

'
Αχαιών .

ώ'
ς άρα φωνήβας άπέβη χορυΟ -αίολος °Εχτωρ .

aiipa δ ' έπι-ιί}· ιχανε δόμους ευναιετάοντας ' 370
ονδ εύρ Ανδρομάγην λευχώλενον εν μεγάροιθιν,
άλΐ η γε ξυν παιδί χαί άμφιπόλφ ευπέπλφ
πυργφ έφεϋτήχει γοόωΰά τε μυρομένη τε .

"
Εχτωρ δ' ώς ουχ ένδον άμυμονα τέτμεν άχοιτιν ,
έϋτη έπ ουδόν ιών, μετά δέ δμωηΟιν έειπεν 375
εί δ3 άγε μοι, δμωαί, νημερτέα μυθήοαοϋε '

πή έβη Ανδρομάχη λευκώλενος εχ μεγάροιο;
ηέ πη ές γαλόιον η είνατέρων ευπέπλων ,

αοίδιμοί πελ ., besungen werden ,
wie ίί, 580 Iva ήβι καί έσσομένοι-
οιν αοιδή, von schrecklichem Unter¬
gänge. DerConi. nach dem Aorist , von
dem als sicher eintretend Gedachten.

360 f. κόμιζε , lass mich sitzen ,
zu B , 53 . — έπέοονται . zu A, 173 .

363. Nur in der dritten Person ge¬
denkt der grollende Hektor des Bru¬
ders. — καί αυτός , schon von
selbst .

365 f. Denn noch eine Weile
werde ich in der Stadt mich auf¬
halten . — Vielleicht stand ursprüng¬
lich οίχόνδε έλεναομαι .—οίκήας, wie
E, 413, hier mit Längung der Endsilbe .

367f. oltf, η -ή, wie K, 342 f.
371—502 . Hektor trifft seine Gat¬

tin , die er vergebens zu Hause ge¬
sucht , am Skaiischen Thore und
nimmt rührenden Abschied von Weib
und Kind .

370. ευναιετ ., wohnlich , Beiwort
von δόμους und δόμων , wie von

Städten , Ländern und Inseln ενναι-
ομένη, ευναιετόωοα stehen .

371—373 . Aber die Gattin war
ausgegangen . — πυργφ έφεστ .,
stand auf dem Thurme . vgl .
Γ, 153 . A, 609 .

374 f . Er hatte sie im grossen
Sale unten nicht gefunden , wo sie
wohl in Hektors Abwesenheit häu¬
fig weilte . — τέτμε statt ενρε nur
nach einem Vocal, zur Vermeidung
des Hiatus . — έπ ουδόν, des Ar¬
beitszimmers der Frauen , wie das
Folgende zeigt . — μετά , insofern er
in demselben Zimmer mit den δμωαί
ist . Die alten Grammatiker schrie¬
ben δμωή , wie auch Τρωαί (zu Γ,
384) . Aber das Fern , bedarf nicht
des ableitenden i.

376 . νημερτέα , die Wahrheit ,
wie αλημέα 382 .

378 . γαλόως , γάλως , Mannes¬
schwester , Lat . glos , (wörtlich die
A n m u t h i g β) .—είνατέρες , Frauen



η ές Α 'ίηναίης έξοίχεται, ενHa πιρ αλλαι β

Τρωαί έυπλόκαμοι δεινήν Ηεον ίλάϋκονται ; 830
τον <Ϋ αντί οτρηρή ταμίη προς μν9·ον έειπεν

Έκτορ , Ιπε 'ι μά/ί άνωγας αληϋ -έα μνίΐήϋαοΙΙαι,
οντε πη ές γαλόων ουτ είνατέρων ενπέπλων ,
ούτ ες Αϋ-ηναίης έξοίχεται, εν'άα περ αλλαι
Τρωα

'ι έυπλόκαμοι δεινήν 9-εόν Ιλάϋκονται, 385
άλλ έπ 'ι πύργον έβη μέγαν

^Ιλιον, ούνεκ άκονϋεν
τείριοίϊαι Τρώας , μίγα δε κράτος είναι Αχαιών,
ή μεν δή προς τείχος έπειγομένη άφικάνει,
μαινομένη είκυια ' φέρει δ’

άμα παίδα τιίΐηνη.
ή ρα γυνή ταμίη ' δ δ’ άπέΰΟντο δώματος

"
Εκτωρ 390

τήν αυτήν οδόν αντις έυκτιμένας κατ’
άγυιάς.

εντε πνλας ικανέ διερχόμενος μίγα άοτυ
Σκαιάς, τή γάρ έμελλε δϊεξίμεναι πεδίονδε,
έν& άλοχος πολύδωρος έναντίη ήλϋ-ε ‘άέονΟα,
Ανδρομάχη , ihr/ άτηρ μεγαλήτορος

’ΐίετίωνος , 395
’ίίετίιον , ος εναιεν υπό Πλάκεο νληεΟΟη ,
θήβη νποπλακίη, ΚιλίκεΟΰ άνδρεϋΟιν άνάοΰων
του περ δή ϋνγάτηρ έχεϋ

’ ’
Εκτορι χαλκοκορνοτή.

der Brüder (οννννμφοι ) , Lat .
ianitrices (wörtlich die Ver¬
mählt en ) . — ενπέπλων , zu E , 424 .
Zum Gen . zu 47 .

379 f. ές Äd-ψ ., ad Minervae .
— έξοίχ., ist hin . — άλλαι ΤρωαΙ.
An den Gang der Hekabe zum Tem¬
pel wird wohl nicht gedacht . — ev-
πλόκαμος deutet auf den weiblichen
Putz , wie ελκεσίπεπλος (442 ) , εν-
πεπλος (378) .

383 . Ein έρέω ergänzt man in
Gedanken (vgl . 334) mit einer auch
uns geläufigen Freiheit .

386 . μεγαν πύργον , am Skaiischen
Thore . vgl . Γ , 145 ff.

388 f. έπειγ . wird näher bestimmt
durch μαιν . είκυια (vgl . Ar

, 460) .
— άφικ . Dass sie wirklich ange¬
kommen. setzt sie voraus.

390 . r) ρα . zu A , 219 . — γυνή τα¬
μίη, da ταμίη (Z ut h eil er i n . vgl .
ταμίας ) eigentlich adiectivisch ist.

391 . την αντην οδόν (von der
Akropolis zum Skaiischen Thore)
gehört zu άπέασντο . vgl . 292 .

393 f. Der von den besten Hand¬
schriften gebotene Hiatus τη αρ

1
(andere τη 3’

αρ
J
) macht bei den

zwei einsilbigen , eng anein¬
ander geschlossenen Wörtern
einen argen Missklang. — Der Satz
mit γάρ ist eingeschoben , wie 167 .
Ψ, 6)! f. 540 . — έμελλεν, "wollte . —
πολύδωρος (zu 251) ist nicht auf
die reiche Mitgift zu beziehen. Vgl.
die Homerischen Hamen Πολύδωροςf
Πολύδωρη , Ενδωρος . — Ιΐέονσα,
wie sie auch zum Thore gegangen
war (388 f.)

396 f. Auffallend ist in der Epa -
nalepsis (vgl . 153 f.) der Wechsel
des Casus , woher man Ήετίωνος, .
ο ναϊεν vermuthet hat . — Ein Aus¬
läufer des Ide in Mysien muss den
Namen Πλάκος geführt haben . —
νποπλακίη . vgl .

ί Υπο9·ήβαι (B, 505 ) .
— Die nur hier und 415 genannten
Kiliker (άνδρες , wie Γ , 6) wohnen
weit von ihren spätem Sitzen.

398 f. έχεΕ , war vermählt ,
zu Γ , 123 . — η leitet die unter -
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η οι επειτ ηντηο , αμα ό αμφίπολος χίεν αυτή , ζ
παΐδ επι χολπφ εχονο αταλάφρονα , νηπιον αυτως , 400
"Εχτορίδην αγαπητόν , άλίγχιον άοτέρι χαλώ,
τ,όν ρ Έχτωρ χαλέεοχε Σχαμάνόρι,ον , αντάρ οι άλλοι
έΑοτνάναχτ ' οίος γάρ ερΰετο

’Ίλιον '
Έκτωρ.

ή τοι ό μεν μείδηΟεν Ιόών ες παΐδα Οιωπη'

Άνόρομά/η 0έ οι άγχι παρίΰτατο δαχρυχέονΰα , 405
εν τ αρα οι φν χειρί , έπος τ εφατ εχ τ όνόμαζεν
δαιμόνιε, φίλίΟει 0ε το Οον μένος , ονδ ’

έλεαίρεις
παΐδά τε νηπίαχον χαϊ έμ αμμορον , η τάχα χήρη
6εΰ εΟομαι ' τάχα γάρ σε χαταχτανέονΰιν Αχαιοί ,
πάντες έφορμηϋ-έντες . εμο

'ι δέ χε χέρδιον ειη 410
ΰεν άφαμαρτονΰη χβόνα δνμεναι ' ου γάρ ετ άλλη
έϋται 9-αλπωρή , επεί αν Ον γε πότμον επίϋπης ,
αλί αχέ . ουδέ μοι εοτι πατήρ χαι πότνια μήτηρ .
η τοι γάρ πατέρ άμόν άπέχτανε δίος βχιλλενς ,
εχ όε πόλιν πέρΟεν Κιλίχων ενναιετόωΟαν , 415
Θήβην νψίπνλον κατά ό* έχτανεν Ίίετίωνα ,
ουδέ μιν έξενάριξε, ΟεβάΰΟατο γάρ τό γε ϋνμώ ,
άλλ άρα μιν χατέχηε Ονν εντεΰι δαιδαλέοιϋιν
ηό

1 επί Οήμ έχεεν περί δε πτελέας εφντενΟαν

brochene Erzählung fort , έπειτα
weist auf 394 f. zurück .

400 —403 . άταλάφρων , tändelnd ,
wie άταλά φρονέων Σ , 567 . Der
Bindevocal a , wie in άκαλαρρείτης
{Η, 422 ) . — νήπιον αντως, völlig
unverständig , zu B , 138 . —
Σκαμάνδριον, vom Hauptflusse , zu
B, 77 f. Der Vater gibt dem Kinde
den Namen , aber das Volk hatte
ihm einen seine Verehrung des Va¬
ters andeutenden Beinamen gegeben.
Dass Hektor eigentlich llios be¬
herrsche , besagt der Name Άστν-
άναξ. — ερνετο , schützte , vgl .
X, 506 f.

404 . ες παΐόα , als die Wärterin
(τιΐΐήνη , wie τροφός ) ihn näher
brachte. — σκοπή , schweigend ,
gehört zu μείδηοε .

407 . f. δαιμόνιε, Wunderlicher ,
zu A , 561 . Die Bedeutung Grau¬
samer , was οχέτλιε , νηλεές wäre ,
hat das Wort nicht . — άμμορος ,

Ilias , I . 2. Aufl .

wie nur noch Ω, 773 , für das hier
metrisch unstatthafte δνσμορος, wo¬
neben die Odyssee noch κάμμορος
(κατάμορος ) hat . άμμορος ist ge¬
wöhnlich untheilhaft .

410. Hier schliesst sich die rüh¬
rende Klage über das nach seinem
Tode ihr drohende Unglück lose an.

411—414 . χ$όνα δνμ . zu 19 . —
άλλη , sonst . — έσται, μοι . — &a ?.-
πιαρή, Lust , eigentlich Wärmung ,
vgl . ίαίνεσϋ -αι . — άχεα, Kummer ,
das empfundene Wehe (vgl . Γ, 412) ,
άλγεα , κήδεα das Leid , das Weh
selbst . — άμόν , ήμέτερον , wie dieses
selbst oft , für εμόν. vgl . Θ, 178 .
zu A, 30 .

417—420 . εξενάριξε , im eigent¬
lichen Sinne . — Er weigerte ihm
nicht die ehrenvolle Bestattung , das
κτερεΐζειν (Ω, 38 ) . Dass die Nym¬
phen des Berges Plakos ihn be¬
trauern und sein Denkmalbepflanzen,
ist dem Volksglauben gemäss. —

15



228

νύμφαι όρεΰτιάδες, κονραι Διός αίγιόχοιο. 6

οΐ δέ μοι επτά καοίγνητοι εΰαν εν μεγάροιΰιν , 421

οι μεν πάντες ίφ κίον ηματι Αιδος door

πάντας γάρ κατέπεφνε ποδάρκης δίος Δχιλλεύς

βουϋ
'ιν επ είλιπόδεΟΟι και άργεννής όίεΟΰιν .

μητέρα δ\ η βαΟίλευεν υπό Πλάκφ νληέΰϋη, 425

την έπει άρ όενρ ηγαγ άμ άλλοιΟι κτεάτεΟΟιν,
aip ο γε την άπέλυϋε λαβών άπερείϋι άποινα ,
πατρός δ ’ εν μεγάροιΟι βάλ Άρτεμις Ιοχέαιρα .
°Εκτορ, ατάρ Ον μοί έοοι πατήρ και πότνια μήτηρ
ηδε καΰίγνητος, ον δέ μοι ϋ-αλερός παρακοίτης . 430
άλΧ άγε νυν ελέαιρε και αντον μίμν επί πύργφ ,
μη πααΫ ορφανικόν ϋ-ήης χήρην τε γυναίκα.
λαόν δε ΟτηΟον παρ

’
έρινεόν, ενϋ-α μάλιΟτα

άμβατός έϋτι πόλις και έπίδρομον έπλετο τείχος.

τρις γάρ τη γ έλϋ-όντες έπειρήοανί)· ο 'ί άριΟτοι 435

άμφ Αϊαντε δύω και άγακλντόν
3Ίδομενήα

ηδ
'

άμφ Ατρείδας και Τνδέος άλκιμον υιόν

η πού τις Οφιν ένιΟπε ϋεοπροπίων εύ είδώς,

όρεστιάς, wofür später όρειάς, weib¬
liche Form des nur als Name ver¬
kommenden όρέστης (όρέο-της, wie
έ-της . zu 239) . vgl . auch όρέστερος,
άγριος, άγρότερος.

421 f . οί — οι , wie Γ, 132— 134.
— μέν , hervorhebend .

424 — 426 . επ . zu Ε , 137 . 313 . —
είλίποδες , fusswindend , Gegen¬
satz zu den Ίπποι άεροίποδες . —
άργενν. zu Γ, 141 . 198 . — δέ schliesst
an , wie 421 . — βασίλ ., Königin
war . — «H ., dabei , wie .B, 191 .

429 i / 'Εκτ ., άτάρ ον , doch du
Hektor . zu 86 . — ϋ-αλερός, blü¬
hend , stehend bei παρακοίτης .

431 f. Uebergang zur dringenden
Bitte , sich für Weib und Kind zu
schonen . Er soll dort beim Thurme
bleiben, nicht ins Feld eilen, wo der
Todseiner warte . — 9-ήης, Coni ., nicht
ΰ-είης . ει steht als Verlängerung des
stammhaften ε nur in der ersten
Pers . Sing. Andere lasen 9-είης.

433 —437 . Von der leichten Ein -
nehmbarkeit der Stadt an dieser
Stelle und einem dreifachen Sturme

der Achaier auf diesen Theil der
Mauer (ohne Achilleus) weiss Homer
sonst nichts . Spätere fabelten , an
dieser Stelle habe Aiakos die Mauer
gebaut, nicht Poseidon und Apollon,
deren Mauerbau die Ilias kennt
(Φ, 443 ff.) —

; έρινεόν. vgl. Einl .
S . 19 . — άμβατός (nicht αμβατος ),
ersteigbar , έπίδρομος, angreif¬
bar (vgl . επιδρομή ) . — έπλετο ,
von der bis zur Gegenwart dauern¬
den Handlung, neben έατί . — ελ&όν-
τες, absolut . — άμφί, wie Β, 445 .

438 f. 9-εοπρ . εν είδώς , &εοπρό-
πος . — νν, hebt das Wahrschein¬
lichere hervor . — έποτρ . Das Prä¬
sens in dieser Weise von einer
vergangenen Handlung (435 ff.) nach
dem Aorist ist sprachwidrig , und
muss es jedenfalls έπώτρννεν καί
άνωγεν , trotz des gangbaren Ver¬
schlusses , heissen. — Schon die
Alten haben 433 — 439 mit Recht
verworfen , da Andromache einen
solchen Rath nicht geben kann , auch
Hektors Erwiderung desselben nicht
gedenkt . Ihre leidenschaftlich bo-
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ή νν και αυτών 9-νμός έποτρννει και άνώγει. ζ
την δ" άντε προΰέειπε μέγας κορνϋ-αίολος '

Εκτωρ ' 440
ή και εμοϊ τάδε πάντα μέλει, γόναν άλλα μάλ αίνώς
αίδέομαι Τρώας και Τρφάόας ελκεϋιπέπλους,
αϊ κε κακός ως νόϋφιν άλνβκάζω πολέμοιο .
ουδέ με 9-νμός άνωγεν, έπεί μάίϊον εμμεναι έΰϋ-λός
αίει και πρώτοιΰι μετά ΤρώεΟΟι μάχεύθαι , 445
άρννμενος πατρός τε μέγα κλέος ήδά έμόν αυτόν ,
εν γάρ εγώ τόδε οίδα κατά φρένα και κατά ϋ-νμόν
εΟΟεται ήμαρ, δτ αν ποτ όλώλη

’Τλιος ίρή
και Πρίαμος και λαός ενμμελίω Πριάμοιο.
άλΤ ον μοι Τρώων τόοβον μέλει άλγος όπί60ω, 450
οντ αυτής

'
Εκάβης ούτε Πριάμοιο άνακτος

ούτε καΟιγνήτων , οΐ κεν πολέες τε και έΰϋ-λοί
εν κονίηΰι πέοοιεν νπ άνδράϋι δυΰμενέεΰΟιν ,
ο06ον 6εν, δτε κέν τις

"
Αχαιών χαλκοχιτώνων

δακρνόεΰΰαν άγηται, ελεύθερον ήμαρ άπονρας . 455
καί κεν εν Αργεί έονΰα προς άλλης ίοτον υφαίνοις,
καί κεν νδωρ φορέοις ΜεΟϋηίδος ή Ύπερείης
πόλϊ άεκαζομένη , κρατερή δ’ έπικείΰετ ανάγκη.

sorgte Liebe wünscht nur , dass ihr
Gatte vom Kampfefern bleiben möge;
wie dies möglich, welche Folgen es
für sie und die Stadt haben werde,
kann sie in diesem Augenblicke gar
nicht bedenken.

441 . τάδε πάντα , vgl . 410 ff. 432 .
442 f. Τρώας, Τρώων νέμεσιν . —

ελκεσίπεπλος , gewandschlep¬
pend , wie ταννπεπλος , nur in un-
serm Versschlusse. Sonst heissen die
Troerinnen auch ενπλόκαμοι und
(bei Δαρδανίδες) βαθνκολποι , wie
die Achaierinnen ενπεπλοι und ευ-
πλοκαμΐδες . — αι κε , im Falle
wenn , — άλνσκάζω, wie E , 253 .

444—446 . . Und mir selbst ist es
unmöglich . — άνωγεν , immer per -
fectisch , hier von dem bis zur Gegen¬
wart Dauernden. — μάθ -ον, von dem ,
was er gewohnt ist . Aehnlich , wie
sonst είδώς steht . — εμμεναι εσθ-λός,
wie άριστενειν 208 . vgl . 460 f. — άρ¬
ννμενος , erstrebend , zu A, 159 .

447—449 . A , 163 — 165 . Denn zu
retten ist Ilios nicht .

450 . Uebergang zum Gedanken,
dass ihr unvermeidliches Unglück
ihn bitter bekümmert.

452 f. Der Opt. mit κέν von dem ,
was wohl eintreten wird. vgl . E, 484 .
— υπό, unter , durch , vgl . B, 374 .
Γ , 436 .

456 —463 . Leidenschaftlich leb¬
hafte Vorstellung ihres Unglücks
in der Sklaverei, wo sie seiner bitter
entbehren wird.

456—458 . Sie wird in Griechenland
dienen. — προς άλλης, nach (dem
Willen) einer Fremden . — Die
Opt ., wie 453 . — Wenn Hektor hier
zwei Quellen in Griechenland nennt,
so wählt er ohne alle weitere Be¬
ziehung dort häufig vorkommende
Namen . Beide Namen finden sich
später im Thessalischen Φεραί, eine
Quelle Μεσσηίς zu Therapne . B , 734
wird eine Quelle ‘ Υπέρεια erwähnt .
Die spätem Dichter haben hiernach
Andromaches Schicksal dargestellt .
— κρατ . — ανάγκη ist nähere Aus¬
führung des πολΤ άεκαζομένη.

15 *
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καί ποτέ τις εϊπηοιν ίδών κατά δάκρυ χέονϋαν 6
‘Έκτορος ήδε γυνή, ος άριϋτενεϋκε μάχιοΟαι ΙΓ.Ο

Τρώων ίπποδάμων , ότε Ιλιον άμφεμάχοντο.

ως ποτέ τις έρεεν ϋοι <Ϋ αν νέον έύΰεται άλγος

χήτεϊ τοιονδ3 άνδρός άμννειν δονλιον ήμαρ .
αλλά με τεθ-νηώτα χυτή κατά γαΐα καλνπτοι ,
πριν γέ τε Οής τε βοής 6ον & ι/ .κηΟμοΐο πνϋέοϋαι . 465

ως εϊπών ου παιδδς όρέξατο φαίδιμος Έκτωρ ,

άψ (5
’ δ πάις προς κόλπον ενξώνοιο τιΟήνης

έκλίνθη ίάχων, πατρδς φίλου όψιν άτνχβείς ,
ταρβήϋας χαλκόν τε Ιόε λόφον ίππιοχαίτην ,
δεινόν άπ άκροτάτης κόρυίλος νεΰοντα νοήϋας . 470

εκ <Ϋ έγέλαΟΰε πατήρ τε φίλος καί πότνια μήτηρ.
αντίκ από κράτος κόρυΟ

’ εΐλετο φαίδιμος Έκτωρ,
καί τήν μεν κατέ&ηκεν επί χΟονί παμφανόωϋαν
αντάρ ό γ όν φίλον υιόν έπεί κνΟε πηλέ τε χερϋίν,
ειπεν έπενξάμενος Διί τ αλλοιΟίν τε iitolöiv 475
Ζεν άλλοι τε θ-εοί, δότε δή καί τόνδε γενέθ9·αι
παΐδ’

έμόν, ώς καί εγώ περ, άριπρεπέα Τρώεϋΰιν ,
ώδε βίην τ άγαμόν καί Δλίου ίφι άνάϋΟειν .

459 . καί — εϊπιχαι, Formel , vgl .
Η, 87 . auch 479 . X, 106 . Daneben καί
κέτις άδ1 έρέει (Δ, 176) . — τις, einer
in Griechenland.

461. άμφεμ . Bei dem unbestimmt
gedachten Subiecte schweben die
Achaier vor.

463 . DieHandschriften lesen χήτεϊ ,
während sie meist im ersten Fusse
in diesem Falle (vgl . B , 723) die Diai-
resis haben , obgleich der erste Fuss
den Spondeus liebt . — άμννειν , Acc .
der Beziehung zu χήτεϊ . Von einem
olog, ποιος , τηλίκος kann wohl ein
Inf . abhängen , aber nicht von dem
hinweisenden τοιόσδε.

464f . Aber den Schmerz , sie in
die Sklaverei schleppen zu sehen,
hofft er nicht zu erleben. — χντή
γαΐα , nur vom Grabe . — τι , irgend .
Schlechtere Handschriften haben γ

’
έτι . — σής— έλκη&μοΐο . Der Theil,
das Jammergeschrei , neben dem Gan¬
zen , dem mit grossem Lärm verbun¬
denen gewaltsamen Hinschleppen. —
πν9έσϋ·αι , vom Hören des Schreiens

und des Lärmens , wie 0 , 224 . 379 .
Σ , 530 . Hektar denkt sich den
schrecklichen Augenblick , wo er ,
tödtlich hingestreckt , die Gattin hin¬
schleppen sehen muss.

468 — 479 . άτνχίΐείς prägnant für
ent setzt meidend , άτνζόμενος
άλνξας, enthält den Grund zu έκλίν-
ϋ-η ίάχων - jedes der folgenden Part ,
begründet das zunächst vorherge¬
gangene. — δεινόν , adverbial . —
εκ - εγέλασσε, brach in Lachen
aus .

473 f . Der Dichter zog hier παμ -
φανόωοαν dem bei χ&ονί geläufigen
πονλοβοτείρη vor , um hervorzuhe¬
ben, weshalb Hektar den Helm auf
die Erde legte . — πηλέ , gewiegt
hatte , mit väterlicher Liebe.

477 f. καί stellt iyoi dem παΐς
gegenüber. — εγώ , statt des gewöhn¬
lichen εμέ . — ώδε , gerade wie eben
ώς καί έγώ περ . In diesem Augen¬
blicke ist der Gedanke an Ilios’
Untergang aus seiner Seele ge¬
schwunden.



231

καί ποτέ τις εϊποι ' πατρός γ όδε πολλόν άμείνων 7
εκ πολέμου ανιόντα ' γέροι ό ’

έναρα βροτόεντα 480

χτείνας δήιον άνδρα, χαρείη δε φρένα μήτηρ .
ως είπών άλόχοιο φίλης εν χερΰϊν έϋ-ηκεν

παΐδ ' έόν η δ'
αρα μιν κηιόδεϊ δέζατο κόλπφ ,

δαχρνόεν γελάΰαϋα. πόΰις δ3
έλέηΰε νοήΰας ,

χειρί τέ μιν χατίρεξεν , έπος τ εφατ έχ τ όνόμαζεν 485

δαιμονίη , μή μοί τι λίην άχαχίζεο <) νμψ
ου γάρ τις μ υπέρ αΐΟαν άνήρ Άιδι προίάψετ
μοίραν ό “ οντινά φημι πεφυγμένον έμμεναι άνδρών ,
ον καχόν , ουδέ μέν εΰϊλλόν, επήν τα πρώτα γένηται .
αλλ εις οίκον ίονΰα τα ΰ αυτής έργα κόμιζε , 490
ϊϋτόν τ ηλακάτην τε , και άμφιπόλοιϋι κέλευε

έργον Ιποίχεϋίλαι: πόλεμος δ’
ανδρεΰΰι μιληθεί

παϋιν , έμοϊ δε μάλιΰτα , το '
ι Ίλίω έγγεγάαΟιν.

ως άρα φωνήϋας κόρνί)· εϊλετο φαίδιμος
'Εκτωρ

ϊππονριν Άλογος δέ φίλη οίχόνδε βεβήχει 495

479 — 481 . Sehr kühn tritt die
kurze Rede zwischen das engver¬
bundene εϊποι und den Acc . der
Beziehung εκ πολέμου ανιόντα, und
statt eines φεροντά τε folgt ein
selbständiger frei ausgeführter Satz,
worin zur Freude der Mutter
wieder zu einem Satze erweitert
ist . vgl . Θ, 559 ., A , 683 . N, 493 .
Wenn man ανιόντα fassen wollte
zu dem Zurückkehrenden (vgl .
M, 60) , so müsste statt όδε ονγε
stehen. — εϊποι , als Wunsch , nicht
εϊπyat, wie 459 , auch nicht el·ty
(M, 317) .— πατρός hat die erste Silbe
immer lang. — γ , wie Aristarch
las, statt des eingedrungenen un¬
passenden δ’.

482—484 . Er gibt den Knaben
der Wärterin nicht zurück , sondern
legt ihn in die Arme (χερσίν ) seiner
Gattin als Pfand ihrer ehelichen
Liebe . Sie legt ihn an ihren duften¬
den (κηωδέι. zu Γ , 382 ) Busen und
lacht wieder (vgl . 471) , als sie ihren
Liebling anblickt , aber unter Tlirä -
nen (δακρνόεν) , welche die Erin¬
nerung an das ihr und ihm drohende
Unglück hervorlockt , wodurch denn
Hektor zum Mitleid bewegt wird, und
sie zu beruhigen sucht.

486 —489 . δαιμονίη, wie δαιμόνιε
407 , mit leichtem Verweise. — Zwi¬
schen das gewöhnlich verbundene
μήτ i (auch οντι , ουδέ , οντε ) λίην
tritt μοι . — νπερ αίσαν , wider das
Schicksal , auch νπερ μόραν,
νπέρμορα ( Η, 155.) — Άιδι . zu Λ, 3 .
— μοίραν , κήρα, &άνατον . — πε-
φνγμ. zu Ε , 873 . — ουδέ μέν^
neque sane , noch auch . — τα
πρώτα , einmal , zu A , 6.

490 - 493 . οίκον, das Haus , nicht
das Frauengemach , vgl . 495 . —
έργα , Geschäft . — εργον έποίχ .,
die Arbeit verrichten , arbei¬
ten , wie δόρπον έποίχεα &αι . An¬
ders ιστόν έποίχεσθ -αι A, 31 . —
μελήαει, von dem , was geschehen
soll. vgl. 71 . — τοί, των , οΊ. — έγγε -
γάασιν , drin sind . vgl . ζ/, 325 . Ii,
477 . — Unbesorgt soll sie jetzt nach
Hause zurückkehren (im Gegensatz
zu 372 f.) , wobei er die Andeutung
nicht unterlassen kann , dass ihn
die Pflicht rufe (im Gegensatz zu
407 . 432 f.)

494 f. Dass er den Helm wieder
aufgesetzt , wird eben so übergangen,
wie der Abschied und dass Andro¬
mache das Kind der Wärterin zu¬
rückgegeben.
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έντροπαλιζομένη , θαλερόν κατά δάκρυ χέουϋα . 6

αίψα ό’ επει& ικανέ δόμους ευναιετάοντας
°
Εκτορος άνδροφόνοιο , κιχήΰατο δ ’ ένδοϋ -ι πολλάς

άμψιπόλους , τψίιν δε γόον πάοηοιν ένώρΰεν .
ai μεν έτι ζωόν γόον Έκτορα φ ένϊ οϊκψ’ 500
ου γάρ μιν έτ έφαντο νπότροπον εκ πολέμοιο
ϊξεϋ &αι , προφυγόντα μένος και χεΐρας Αχαιών .

ονδε Πάρις δήϋ-υνεν εν νιρηλοίοι δόμοιΰιν,
άλΐ. ό γ έπεϊ κατέδυ κλντά τεΰχεα, ποικίλα χαλκώ,
Οενατ έπειτ άνά ίιΟτν, ποΟι κραιπνοΐϋι πεποι &ώς . 505
ώς δ’ οτε τις Οτατός ίππος , άκοϋτήοας έπι φάτνη ,
δεϋμόν άπορρήξας &είη πεδίοιο κροαίνων ,
ίίωίίώς λονεΰϋ 'αι ενρρεΐος ποταμοίο ,
κυδιόων νψοϋ δε κάρη έχει , άμφι δε χαΐται
ωμοις άίΰΰονταν 6 δ1

άγλαιηφι πεποιϋ-ώς, 510
ρίμψα έ γούνα φέρει μετά τ η&εα και νομόν ίππων

ως υιός Πριάμοιο Πάρις κατά Περγάμου άκρηςΛ
τευχεΰι παμφαίνων , ω6τ ηλέκτωρ , έβεβήκει
καγχαλόων , ταχέες δε πόδες φέρον . αιψα δ' έπειτα

496 . έντροπαλ ., hinge wen cl et ,
indem sie sich nur halb umgedreht
hat , so dass sie noch den Schei¬
denden im Auge behält , vgl . A , 547 .
Das Wort ist von εντροπή (Hin¬
wendung) abgeleitet. Gewöhnlich er¬
klärt man oft sich umwendend .

499 f. ένώρσεν. zu A, 599 . — γόον,
wie einen Todten . γόον aus metri¬
schem Bedürfniss statt γόων (γόαον).

503 — 529 . Alexandras holt den
Helctor noch am Thore ein. Auf
seine ungerechte Selbstanklage erwi¬
dert Hektor mit dem Vorwurfe seines
sonstigen Mangels an Thatkraft .

όΟό . σενατ , eilte . Häufiger findet
sich so das imperf. Plusquamp.
έοσντο . σενατο steht am Anfänge
des Verses nur , wenn dieser sich
nicht eng an den vorigen anschliesst .
Die Bedeutung des E i 1 e n s liegt an
sich nicht im Worte , vgl . 296 . —
πεποιϋώς (510) , wie ά/.κΐ πεποιϋ -ώς
(E , 299 ) .

506—511 . DerVergleichungspunkt
liegt im raschen Hineilen. — πε-
όίοιο , wie 38 . — 508 bezieht sich
auf die sorgsame Pflege des Pferdes .

— ποταμ . zu £’
, 6 . — άμφί gehört

zu ωμοις . — άγλ . πεποιϋως , stolz
auf seine Pracht . — ρίμφα ,
rasch (eigentlich im Schwünge ,
ριπή ) , meist vom Laufe. — ε γούνα
φέρει . Statt des vorschwebenden
πέτεται tritt eine andere Wendung
ein , wie E , 135 f. — μετά , z u , vom
Hingelangen. — ήϋεα , Ställe , wie
I , 414 von den Schweineställen, ge¬
wöhnlich οταϋμοί . Solche finden
sich auch bei grossem Pferdeweiden .
Die Bedeutung Weideplätze hat
das Wort nicht , das Herodot frei¬
lich von den Wohnsitzen der Men¬
schen braucht . — Der Rhythmus des
Verses soll nicht malen.

513 f. Die Hervorhebung seines
Glanzes ist ein veranschaulichender
Nebenzug. — ήλέκτωρ, eigentlich
strahlend , glänzend (vgl . ήλεκ-
τρον, Ήλέκ -τρα) , nur hier geradezu
von der Sonne , deren Beiwort es
T, 398 ist . — καγχ ., freudig , vom
edlen Selbstbewusstsein , eigentlich
frohlockend , lachend , von ei¬
nem κάγχ - αλος (vgl . καγχ - άζειν ,
cach - innus ) .
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Έχτορα δίον ετετμεν άδελφεόν, εντ ■άρ εμελλεν Ζ

ΟτρέψεΰΕ εκ χώρης, οϋ-ι μ δάριζε γνναικί . 516
τον πρότερος προΰέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής'

η&ει , η μάλα δή βε και εϋούψενον κατερύκω
δηϋ -ύνων , ονδ*

ήλ&ον έναίΰιμον, ως έκέλενες.
τον δ1 άπαμεφόμενος προΰέφη χορυ&αίολος "Εκτωρ· 520

όαιμόνί , ονκ αν τις τοι ανήρ, ός έναίΟιμος εϊη,
εργον ατιμηΟειε μάχης, έπει άλκιμός έΰΰι .
άλλα εκών με&ιεΐς τε και ονκ έ&·έλεις ' το δ3 εμόν κήρ
άχννται εν -θ-νμώ, οϋ· υπέρ οέϋεν αϊΰχε ακούω

προς Τρώων , οϊ έχονΰι πολνν πόνον εϊνεκα θειο. 525
άλΐ. Ιομεν τά (f όπιοΙΗν άρεΟοόμεΦ , άί κέ πο& ι Ζευς

όώη επουρανίοιΟι ίϊεοΐς αϊειγενέτηΰιν
κρητήρα ΰτήΰαϋϋ-αι ελεύθερον εν μεγάροωιν,
εκ Τροίης έλάΰαντας ενκνήμιδας Αχαιούς.

Η.
"Εκτορος και Αϊαντος μονομαχία . Νεκρών άναίρεοις.

Έίς είπών πνλέων έξέϋϋντο φαίδιμος Εκτωρ ,
τcp δ“

άμ Αλέξανδρος κι άδελφεός ' εν δ*
άρα ύνμω

αμφοτεροι μέμαΰαν πολεμίζειν
518 f. ήθεΐε , Trauter . — καί

έσσνμενον (Ν, 315 ) , so sehr du
auch eilst , wie sonst xal έσσν-
μενός περ oder εσονμενός περ allein.
^

521 f. δαιμόνιε , zu A, 561 . —
εργον μάχης τοι άτιμήαειε , mö chte
dein Wirken in der Schlacht
verachten .

623f . μείΗεϊς (zu E, 880) . lässt
du ab , wozu αλκής aus άλκιμος
zu ergänzen (vgl . A , 234) , wie zu
ονκ έθέλεις , entschliessest dich
nicht , άλκιμος είναι gedacht wird.
— τό et’ εμόν κήρ wie το οον μένος
407, το δ“ εμόν κλέος Η, 91 . — εν
■9-νμώ wie ϋ-νμώ , κατά θυμόν , ein
dem Dichter geläufiger , auf die i n-

ήδε μαχεθϋ·αι .

nere geistige Thätigkeit hindeuten¬
den Zusatz , vgl . H, 2 . — αϊσχεα,
wie 351 .

526 — 528 . τά — άρ., wenn ich
dir etwas zu viel gesagt haben
sollte , vgl . A , 362 . — έπονρ . θεοΐς
αίειγ . (zu B, 400 ) , wie θοή παρά
νηί μελαίνΐ / (zu A , 300) . — κρητ.
ελενθ ., denMisehkrug der (zum
Danke für die ) Freiheit , vgl. ελεύ¬
θερον ήμαρ . — οτήο ., ήμέας . Das
Aufstellen des Mischkruges bezeich¬
net die Spende, welche die Festfeier
beginnt . Noch immer kann er der
Hoffnung der Befreiung seiner ge¬
liebten Vaterstadt nicht ganz ent¬
sagen. vgl . zu 477 f.

SIEBENTES BUCH .

1 — 16. Des Hektar und des Ale - 1—3 . πνλέων , nur noch M, 340 ,
xandros Ankunft ermuthigt die gewöhnlich πνλάων , wie immer θυ-

Troer. Drei Achaier werden von ράων, nie θυρεών . — εν θνμφ μέμ.
ihnen und Glaukos erlegt . vgl . Γ , 9 . zu Z, 524 .
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